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Wherein all the chief Nane abqut "y 
Particles, in the hid LU arc made cafe b EN. 
amples , E ach lier be e 0 he e A 

the Learner may tie better reren tied his NMA- 
mot y: Towhich te added in hi4 oog, <L 
IMPRESS10M, many. other clinic 42 
Phraſes ſhort Dialogues 4 aud . prtter. 4 
Diſcourſe of Comnerce He that —S 
ſhall read this little Book twice may 
eaſiſy underſtand any alias 
Author in Proſe. 
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Lueh publiſhed and well corre fed by P. P. Maier of the TER N 
lian Tongue, end approved of by other Maſters of -the | 
aid Tongue, v9 be « work very uſeful, not only far ih w 
begin to learn ; but alſo for thoſe who defire to attain g }- 
Ei thereof ; the only way ts learn a language i610 learn / 

its proper —. 
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Perche nam parli d bella lingua Toſca ? | 
.  Fedendo che hoggid) 5} pochs ti conoſca, 
Dye ſon iti i tui temps già paſſatt ? 
be 5 vocaboli toſchi eras tanto ſtimats, 
Da queſta Heroica Nation Ingleſe; 
St fa buon animo favella mia corteſe, 
vella ancor ritornar i bei giorni tuoi, 


| undo 4 Neil Dame ti diran che vai. 
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The Maſter to his $chollers: «> 


Finding it a thing very difficult ſor ſoras Schul? 
ers, to regai theRnjer'of Grammar in theit 
ry, that they may make uſe of them 
upon octaſion; have thought fit in this fingll A 
nul to ſer don, ſeveral Examples of the moſt fre 

- quent manners of ſpeak ing, which are common 
uſed in Diſcourſe. By which Examples, they be 
learn the exat uſt of all che neceſſary Particle 
| which[ have endeavoured to ſet dowy in their pros. 
per places ; fo that all ſuch as ſhall have learnt the 
right uſe of them, will have attained the difficult= 
eſt part of the Italian Tongne, In the . 
I have thought good to lead you on with ſhort 
Queſtions and Anſwers. 55 
Finally, I have endeavour d to inſert nothig 
chat is ſuperfluous, but only ſuch Diſcourſes, as ars 
moſt neceſſary for the attaining, in a ſhort ſpatef 
the ſpeaking of this Tongue. I have not done 4 
ſome Sc hollers, who when they undertake to learn 
a Taube (I mean ſuch as have high conteits 
of their own abilities) deſire to begin. with thoſe: 
things at firft, which are moſt difficult, as if % 
Kan Arichmetick ; they ſhould begin with hs 
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Tube 2, r fo be Sch ler 1. by. 
” Rule 0 of Three: which is, as if one ſhould put the -, 
Art. che Horſe: I rhink ic mo cher 


ſhooldeſtu· 
is 7 facile at firſt, and by de; 
7 attain to What. is more diffi | 


grees proceed 

- ule? . 

. hat I tale care to furniſh you with 
are proficable tu actainithe 7:4 

ene with: TI —— car 
Sd I ſheuld- think yew 

{4 


r. may get his living anivogſt chem odd. 
not put my Name at large into the Book, bees 
IJ 4 ic Already; and for my part I am nor 


ons army nome mould fle wekerehy uri 

| »4f you abdidly-'s accept © this! my mal Aber | 

tall n the. — Edition, endeavcür für- 

ther to ſatisſie young Schollers ſome Target | ＋ 
OR Additions, if God grant me liſEut Heath: (| 


Val che burg leggete , now vi marar ghia "ſe | 
” verrete a rincontrare qua, r Id reptttite fauente le 
4 mea fome parole, sche ho fatto, vedendq per pranica, u 
che now vi & coſa megliore per imgarar rio una 

— che'l reiterar ſpeſſo le medeſime coſe, e 010 ſara | I 
uts buone per quella giert che * de- 
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' mY you <a this mal Work, na to 
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learn the Italian Tongue, you do well; 
and you will find it very profitable un- 
to jon, if you can be able to remember 
& | That you ſhall find therein. For it hath 
© | been my ſtudy to make it little and good, to 
the end, that having it in your Pocket, 
„ may the oftner have it in your band 
to read, and practiſe it; but if any one 
Hall read; it, to the end, to find omething 
therein to cenſure i it, that is, in ſome 113 3 
„ that may not be correſpondent to bis Ge- 
„ nius; 1 adviſe ſuch an one, not to cens * 


22 | ſure the Mork, unleſs be can make better 
„ 4fprar. 


"th — is 5 mol facile e at firl, and by 

i Procec: aarain to, mor galt 
| | Seeing — I rake care 2 fr von wits 
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| yne me flie 
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| Vat che berg leggree, a vi b io; | 
Urrete a rincuatrure qua, * 14 repettite ſanente lt 


q D he fatto, vidende per pritiea, | n 
Y now vi & coſa meg liore per imarar preſſo' una 

lingua c hel reiterar ſpeſſo le edeſime coſe, e cio ſard fr 
brone per quella dae the * de- 
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p you i this ſmall Wark, tends to 
learn the Italia Tongue, you do well 
and you will find it very profitable an- 


Ih 


4 to jon, if you can be able to remember 
v1 What you bat find therein. For it hath 
4 been my ſtudy to make it little and good, fo 
the end, that having it in your Pocket, 
ou may the oftner have it in your band | 
0 read, and practiſe it; but if any one 
Hall reads it, to the end, to find _—_ 


I therein to cenſure i it, that is, in ſome Word 


c 1 
ſebat may not be correſpondent to bis Gen © 
ius; I adviſe juch an one, not to-cens 
4 
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ſure the Vork, unleſs be can make bite, 
* | pear. 6 
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: Brief Queſtion and Anſwers. 
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ca . Aat ſerh this way — Sie 7 
G a it ane Cen-. ** 17 


I look for u 
Che piace U.S. havere? * hat do rr to have Sir ? 
VoiteiTevarmi dal lettb. would vriſe. 
Done: ds era co. infrerza ?. . — £9 5 ſo 2 ? 
alla caccia. Ian going a hunting. 


Che continds yoſigndria.?, hat s your Horfhips pleaſitre ? 
— Copriare la Tavola. IT ſay, that you cover the Table. 
 volliignoria } u bere have you bc Shy ? 
Son. G mia Giardino. I bave been in 2 Garden. 
voi? # hat ſay you"? „ GN 
Dico-the- Pa adelſo. 1 ſays, I will tome reſextly. 
TES.guard: — caſcare. Have 4 care of falling Sir. 
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| Pie. Faw digraria. Pray have a gare Sir. * 
Piace N. S. venir per qul? May it leaſe you to come thi | 
1 | way $ir 7, 
us, Faccia ts Mate an end quickly Sir. 
Chi 812» Chi picchia la? h there? win hett there? 
; Us voſtio amico. A friend of yours. 
= 1 U. 5. mangi digratla. Pray eat Sir. 
© & mangio Jai bene. FT eat well enong h. 
3 Tokens) U.S. a bere. Ast for 2 Sir. 
ella ſeder un poco? ill you fit a little Sir? 
Biſogna che mene vada. I muſt be gone. 
U. S. ſi fcaldi al quanto. Pray warm your ſelf Sir. 
Non ho freddo. I ans not 4 cold. 
Digratia ſi copra. Py ay Sir be covered. 


vide 6 ravederemo ? When ſhall we ſee ane other 
game ? Domaniy 


ber 
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Domani matina. 


Ha V. S. e ? 
„ non ancora. 
= pap © adeſſo: 
Sono quaſi undeci. 
Waden una paiola. 
Che cola volete dirmi ? 
Voglio parlarvi a Vorccchia, 


Dov'e il mio ragazio ? 

Eccolo che viene. 

Andiamo a pranzo. 

Non è ancor tempo. 

Sete ancor digiuno ? 

Signor sl. 

Vogliamo andar a bevere ? 

Che coſa beyeremo ? 

Andiamo un poco a ſpaſſo. 

Dove andaremo ? 

Havete finito di ſcrivere? 

Ho ancor da ſcriyer una lettera, 

Chi va ſporcato Il viſo 7 

Ua cavallo co endo. 

Vogliamo ſ:der un poco ? 

Come vi place. 

Giuocareme noi un poco a le 
carte? 

Son contento, a che giuoco? 


* 


* Spero vedervi in breve. 


Vi tornerò a ſcrivere in breve. 
Egli ſara di ritorno in breve. 
Haveremo in breve Natale. 
Haveremo fra poco tutti ' ĩ ſangi, 


Aſpettatemi torno ſubito. 
Torno adeſſo. 
Temarò ben preſto, 


0 morrom 
Have you A 
No Kir, uur pet. 
hat 8 clock i it um: 
Tu almoſt eleven. 2 
Let me ſpeah & word with you. 
What would you ſay to me ? 

I would ſpeak a word in r 

ear. 

here us my boy ? 

There be is a comming, 

Let us go to dinner. 

'T is not time yet. 

Are you yet faſting ? 

Yea Sir. | 
Shall we go and drink ? 

That ſhall we drink ? 

Let us go and walk. 

 bither ſhall we go ? 

Have you done wilting ? 

I bave one Letter yet fo write. 

n ho has dajtyed your face ? 

A Horſe galloping. 
Shall we þt a little? 

As you pleaſe. 

Shall we play. at Cards ? 


Sir? , 


1 am content, at what play ? 

I hope to ſee you r ß. 

He wil fa rind? wo Jen aghin, 

He 

— quickly 2 
all ſhortly bave 


Wwe 


Stay, Twill cnc tia 
I come . 
Fenn, 


z Tornard incontinente. 


— 


" Tornard ades adeſſo. 


Chavete la da vendere. 
Ho de guanti d 2. 


MNuamo li vendete it paro ? 


Li vendo 6. 1 il paro. 

E troppo, of ela le 
mani. 
Mertiamoci a tavola. 
Portateci del buon vino. 
Dateci del pane, 
Eccone qua del freſco. 
Queſto pane non E ben cotto. 
carne E mal cotra. 

Queſte ova non ſon freſche. 


Chi yha mandato qu 


Mia madre mi manda qua. 
Dove è la voſtra madre? 
Ella è a caſa di mio fratello. 
Non è ſtato qui la lavandaia ? 


E tata qui queſta marina. 
Ha ells preſa la biancheria ? 
Ella ba preſo tutte le camiſcie. 
” Dichi] queſto libro? 
Egli è di mio fratello. 

neo gli ha coſtato ? 
lonon vi faprei dire. 
Laſciate ſtar le mie coſe. 
Nom vi meſcolate delle mie 

coſe. 

To non tocco le vöſtre coſe. 
Volere venir meca ? 
Non poſſo ancora venire. 
Che ſtace a N che non vE- 
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What tex No there r 
I have 


How much do you Re them 2 
par 
I ſell them for 3 8. 4 pair, 


'Tis too much, come let's waſh + 


our hands, 
Let us fit down at Table. 
Bring us ſome good Wine. 
Give us "ſome Bread. 
Here is ſome new. 
This bread is not well baked. 
This meat is not well dreſſed. 
Theſe Egges are not new laid. 
Who bas ſent you hither ? 
My mother ſends me hither. 
Where zs your mother ? 
She is at my Brothers houſe. 


Hath not the Lauderer been 


here. 
She bath been here this maraing, 
Hawh ſhe taken the Linien? 
She bath taken all the Shirts. 
Whoſe is this boot? 
It is my brothers. 
How much did it coſt him? 
I cant tell you ? 
Let alone my things. 
Meddle not with my thiags: 


T touch not your things. 

will you come with me ? 

I camot come yet. 

What are you doing that 30% 
come t? 


Non 


L Cad. ot tons Hh too one, fo 
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Voi ſeteun 
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Non ſon ancot a Vordine. 


Fat ic queſta coſa? 


Non la talò mai. 
Ho io fatto cio che voi dite? 


Signor $i, voi l' havete fatto. 


Voi non dite il vero. 
Vi giuro che non ho fatto. 


Ss che voi Uhavere fatto. 


Son formaxo a dir che voi men- 
tite. 
bugiardo, e non io. 


Io bugiardo; con chi parli. 


2 Parlocon voi, ſenza porn 


Furtante, ti rompero il naſo, 
Piano Signor, che non ne ho 
che uno. 


Ii ſchizzers quello con un 


no 


PV... 5G 
Sete voi cok in colera ? 


Si che {on in colera, aſino che 
tu ſei. X 

Forſi da due piedi, ma voi lo 
ſete da, &c. | 

Vammi fuor de gli occhi. 

lo non vi ſon negli occhi. 

Orſũ vammi fuor dei piedi. 


Non vi ſon ne anco nei piedi. 


Coſtui mi fara perder la pa- 
tienza. . 

La parienza è una bell'herba. 

Ella E la megliot herba del 
orto. 

Non creſce però in ogni giar - 

»;din9. 

So che non creſce nel mio. 


Ne manco nel mio. 
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I am ut yet ready. 
Shall I do this th gl. 
1 all never de it. , 
Have I done that tuch you ſay? 


Tea Sir, jou have done it. 
You do nat [ay true. f 
I ſwear I haue not dune it. 
I know that you bave done it. 


I am conſtrained. to -ſay, yuu 


Tou are 4 lian, and not 1, 


I 4 lyar ?-wwth whom ſpeakeſs + 


thou ? 
I ſpeak with you, without fear. 
Rogue, I will break thy noſe. 
Not too baſtuly, Sir, for I have 
but one. | 
I will bruiſe that with my fiſt» 


Are you ſo in wrath ? 


Yes that I 4m, Aſſe-that thou © 


art. 
Perhaps of two feet, but you are 
Out of, 5 &c. 
Get thee out of my þebt. 
I am not in your eyes. 
nell, away from my feet. 
Neither am I ia your feet. 
He will make me loſe patience. 


Patience is 4 fair herb. 


'Tis the beſt berh in the Garden. © 


It growes not for all that in eve- 
ry Gardea. - 

3 bum it gromt: nat is mine. 

Aud le /s in mine. 
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8 Lapidenta vince oui cola. 
4 . yay f pd ha 


10 c che * fiamo noi adeſlo ? 
i & Gioves). 
on ti domando che giorno 
della ſettimana, ma in che 
mele, 


Non E molto che le otto ſon 
ſonate. | 

Sei tu ebriaco queſta matina? 

Come ebriaco, eſſendo ancor 
digiuno. 

Dimmi dunque in che meſe 
fiamo, 


Siamo nel meſe d'Otrobre. 
| Tian n' habbiamo del meſc > 
habiamo Hoggi quindici. 
Signor Padrone. 
Che coſa vuoi ru da me > 
E qua giu un ſenſale. 


Fallo mentare, che parli ſeco. 
Vi piace montar quelle ſcale. 


Vengo, bondi a V. S. fignor 
mio. 

Bondi buon anno, che dite d- 
bnono ? 

Vuol ella comprar una caſſa di 
buoni rafi di fiorenza a 

Chi li ha da vendere ? 

Un mercante mio amico. 

Di che colori ſono ? 

Sono di diverficolori. 

Per quanto Ii vuol yeadere 


That is true, who can have it? 


In what moneth are we w 
To day is Thu: ſday. 

Lask not thee what day of the 1 

wer k, but of the moneth. ©! 

| 


"Tis not long fmce it ſtruc 
Eight. ; 


Art thou drunk this morning ? | 
How druak, being yet ſaſting. 


Tell me then in what moneth we 
are. 

We are in the moneth of October. 

What day of the moneth haue we. 

This is the fifteembh. Y + 

Sir Maſter. ; 

That wilt thou with me ? | 1 

There is here below a Broker of 
Merchant goods. 8 

Mahe him come up, that 1 nα 'x 
ſpeak with him. 

nid you pleaſe to go up theſtY 1 

Irs. 

I come, Good morrow to % 4 
Sir. 1 

Good day and good year, whit 


newes is there ? ES: 
Will vou buy a cheſt of good 

Set nt of Florence? ( 
The has them to ſell? I 


A Merchant my friend. 
Of what * be they? 
are of divers colours. 
For how much wit be ſell them? ; 
Egl 


0 


F * 2 


| nevuol-12 celini e nero, | 
11 — o l verga. 
Vel 'è troppo. 


A dir il vero 2 V. S. & ſtato 
venduco per dodeci cclini 
| contanti. 
the Se mi piacerd, q actordaremo. 


Quando verrà ella a vederlo ? 
Aſperrare un poco, e verrò con 


voi. 
Aſpetterò da baſſo. 
— — abaſſo. 
HavefO tantoſto fatto. 
we 'E gli ſtato qui qualcuno a 
cercarmi. 
Son ſtati qui gli Imballarori, 
Che coſa volevano da me ? 
Venivano per imballar le 
| Duc | 
Dove lon le tele per impac- 
Y ef | cherrarle ? nant; 
Son tutte qua nel magazino. 
nc portate le qua ch i0 le veda. 


heſe 


2 


2 


Le vado a pigliare, eccole qua, 


J Queſte tele non ſaranno aſſai. 


Bitognera comprar quello che 


wht mancheis. 
E il tutto ben regiſtraro nel 
good libro. ”P '} 
Che caſa intende Voſigneria ? 
Intendo tutte le pezzc di 
Sugia: | 


Signor ſis il onto t ben notato. 
Han tutte le pezze il lor pi- 
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He will bave twelve (billlin&s - © 
aud fix pence a yard + © 

That is too much. * 

To tell you the truth, it has been 
ſold for 12 8. ready money. 


If it will pleaſe me, we ſhal 
ee. 


arr 
N hen will you come to ſee jt ? - 
Stay a little and lle go with 


Jou, , 

I will flay below. 

Do, ſtay for ne below. 

I ſhall have done anon, 

Has a bern here to ash far 
me. 


The Packers haue been here. 

u hat would they have with me. 

They came to pack up the 
Serges. 

u here are the Canvaſes to pack 
them? 

They are all in the Mare - houſr. 

Bring them bither that 1 n 
ſee them. 

I ama 1 to fetch them, ber e 
they be. 

Theſe will not be enow. 

what ſhall be wanting, muſt be 

bt. | 


bought. * [ 
*Tis all well ſet down ia the 


book. 
What do you mean Sir? 
I mean all the pieces of Searge. 
Tes Sir, all is ma _ 
Has every piece a Lead? ; 
A4 10 f 


304 fatto queſta marina. 


Le roſſe ſono elle tutte venute 

Acaſa? 

II centore ne deve porter an- 
cora 3 pez ze, biſognerà ha- 
ver inballatori domani 
marina. 

A che bora li fad i iogrenire ? 


Fareli venire a nove hore. 


Dove ſon quelle pelle di ca- 
Fretti? 

Sono in un castone del maga- 
. Zino. 

- - Le hayere tutte ben conrare ? 
' Signorsi, ſono da otto cento. 


Termine di RES ael modo 
Orale, e Subbjonjive. 


Jo ſarcei yentito, ſe non foſſi 
ſtato impedito. 

Se foſti venuto piu di buon 

X 20 2 non ' m'haureſte 


Se folte x mio fratello carnale, 
| lo non Fo: rei far di piu per 
voi. 


891 


what Lead wean yoiy Sip 2. 
1 meas that with the Cir Seal. 


Tes Sir, they are all packed, 
Put jy tbe black pieces tage- 


It ſhall be done this mor- 
ning. 8 

Are the red ones all brought 
bome ? 

The Dyer muſt bring bome three 
pieces more, the Pacher muſt © | 
come again to morrom m/ 
ming, 

At what hour ſhall 1 bid bin 8 
come. 

Make him come at nine of the \ 
clock. 1 
Where are theſe Kjd-5hins. © I 
They are ia 4 corner of the F 

Waye-bouſe. 
Have you told them all well ? 
Yes Sir; there is eight hundred. 8 


Manner of ſpeaking according ! 
to the Oprative and Sab 
junctiue moods. | | 


I ſhould have come if 1 bad not 
been biadred. 

If you had come _ ſooner ,, you 
ſboald not have ſaund me. 


If you were my own brother, I 
could not doe more for 
Jau. | 


S'eglĩi 


al. 


ge- 
nor- 
At 
hyee | 
muſt 
- 


bin 


* the 
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the | 
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d not 
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ver, I 


for 


S'egli folſe venutoʒ m havrebbe 
trovito. | 
S'egzli haveſſe denari , credo 

certo che vene daria. 

de lui ſupeſſe che voi foſte qui, 
vetebbe ſenz altro a wo- 
varvi- 

Se ſoſſi ricco, come voi penſate, 
credetemi, che non viverei 
in 3 . 

Piglierei colei per moglie, le 

1 bella. N 

S'ella foſſe ricca, la piglierei 
ancora piu volontieri. 

Se folſe qui ſuo padre, egli ve 
la darebbe. 


Vorrei che mi deſti i miei de- 


narl, 


| Vorrei averli, e veli darei. 


| S'havefli apperito, io mangerei 


mangerei s'haveſſi fame, ma 
non ho fame, 

S haveſſi danari mi comprerei 

O paio di yas. 5 
comprerei volontieri delle 
pera s hayeſſi denari. 

de non foſſe cattivo tempo, 
me m anderei un poco fu- 


ori. 

Mi jeveria $'hayeſsi qui i miei 
habiti. 

de poteſſi ven ire, credetemi 

che non mi farei pregare. 


"g/l. - 
W 


3 . Its a date 9 2 
xy" * 
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if be had comes be would hun 
2 IT _ 5 


| bert, he 
would ſaou come and "ſee 
yon. 
If 1 were as rich as think, 
— me 1 wall ; not live 
at Meche | 
I would take ber to wife, i 
few — if ſhe 
If ſhe were rich, I ſhould : 
bey more — * 
If ber ſather were hert, he would 
give ber unto ou. 
1 would thou wouldſt give me 


my money. - 
Would 1 bad it, and I would © © 
give it jou. 4 
FI had anappetite I would eat, *- 
but I am not hung m 


If 1 had money, I would buy me 
a pair of Gloves. 

1 .would willingly buy ſome 
Pears, if I bad money. 

If it were not foul weather; 1 
would goe a little abroad. 


I would riſeif Lad my Cloaths 
ere * 
If 1 conld came, believe me, 1 
ſhould = make my ſelf be 


enireare 


* 
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coſa nel lor cominc io mento d imparare. 
De- andare cos l inſretta z Vilither go you in ſuch haſte ? 
Menne vo verſo caſa. I go towards home. 


Donde venice cosi ſolerro ? 

Vengo da la comed ia. 

Aſcolrare dipratia una parola, 

Che coſa mi volere dire? 

Piace a V.S. definar meco do- 
mani ? 


Riagratio vos ignor ia, dimani 
non polo. 

Dove andate coſi ſnlo ? 

Me ne vo ad audir un buon 
— 


predica cgli ? 


5 nella Chieſa di 


Volete venir a caſa ? 

Non poſſo ancor venire. 

Che ces havere da fare, che 
non poſſiate venire. 

15 da ſpedire un negotio che 


rwe. 

It 
1O FITOF Ns 

Ricornare da qui a mer hora. 
Che hora pus eſſer adefſo ? 
Sonſfonare le dieci in per 20 fa. 
Vai vente troppo tardi. 
Perche vtnite csi tardiꝰ 
Pache non ho poturo venir 
i cercate voi per qui? 
xo il mio ſervicore. 


= 
Anke fraſe per evviar gli Scolari «parte qualze . 


From whence come you alond 7 

I Come from the Play-houſe. 

Hear me a word I pray you. 

1 bat will you ſay to ne? 

will it pleaſe you to dine with 
me to morrom ? 

I thank you Sir, to morrow 1 
camor. 

N luther goe you ſo alone ? 

I go to hear a good Miniſter. 


Bs F*. 


22 


Here doth he preach ? 
He preacheth at St. Pauls. 


Will you go home ? 

I cannot yet come. 

I bat have you to do, that. you 
cannot come ? 

I am to diſpatch aa earneſt bu- 
ſoneſs- 

Now I cant learn. 

1 hea will you have me return 

Come again in half an hour. 

What a clock may it be now ? 

It bath ſtruck ten long agoe. 

Tou come too late. 

Why come you ſo late? [ 

Beeauſe I could not come ſooncy. 


AM GO <C UE TDPZ 


What ſeeſ you here about ? 
I ſceh wy Servam? 


uy 


woſtro ſervitore non E qua. 

Dove potrialo mai eſſere 7 

o non lo ſò, non l'ho veduto. 

te ? one. | M volsignoria queſta 

Sto bene gratia a Dio. 

* ; oltignoria m'aſperri qui al 

„ FF _quaneo. | 

. on poſſo aſpettar piu d'un 

quarto d' hora. 

e cola comprate qu ? 

ompro un paro di guanti. 
reſtaremi digratia due ſoldi. 


che 


with 


wp 1 


Non poſſo preſtarveli. 
Perche, non havete voi mo- 
neta? 
Non certa, non hò che oro. 
Havete fatto colarione ? 
Non l'ho ancor fatta. 
Vogliamo farla in fieme ? 


* 


you Son conrenro, ma dove la fa- 
remo ? 
5%. Venire meco, ho ancor io bon 


apetito. 
Sete dunque digiuno come io 


Signors i, ed ho una fame da 
lupo. 
Che coſa fi faremo dare > 
Ci faremo dar del bixn pan 
freſco, e buriro freſco, ed un 
meꝛetto di buona verdea. 
Dire un mezetrto, quello & poco 
per mè. 
Ne pigliaremo dunque un boc- 
cale, 


u Vn doccale ſard poco aſſal. 


1 


Rer. 
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Tour Servant 4s unt bere. 

1 here can be be? 

I haow not, I haue not ſeen him. 
How do you this morning, Sir ? 


Moll, thanks be to God, — 
Sir, ſtay fonme here alittle; 


I can. ſtay but a Quarter of 8 
hour. 

What do you buy here ? 

I buy a pair of Gloves. | 

Lend me, I pray you, two ſhil- 
lings. 


I cannot lend it you. , 

Why, bave you no ſmall 
ty ? | 

Ny Sir, have nothing but Gold. 

Have you bad your Breakfaſt? 

I have not yet done it. 

Shall we breakfaſt together ? 

I am content, but whither ſhall 
we goe ? | 

Come with me, for I baue 
good ſtomach. 

Are you faſting, as I wn ? * 

Ter Sir, and I am as hungry as 
a N. 

What ſhalt we have > . 

Wee'l call for new bread, ani 
freſh butter » and u pins of 
good Tine, | 

Ton ſay a pints that is 100 little 

We will have 4 qu irt then. 


for me. 
Aut will be Itt:le eng. 


a). 


\Ne Ehle quam yore ne on have as much aff - 
You ; | 
* noi un poco 3 Shall we go walk alittle 2 
. — andare, dove an- hither ſhall we 2oe 
-  daremb?) ' 
Andiamo nei prati, overo & e will goe into the Fields, 
peſcare, o à uccellare. a fiſhing, or birding. 
„ nt volere tre di quei moſ- hat will you dae with the 
cherri ? Muſcats ? 31 
Sono per dar? ai cittadini. They are to give to the citixene ig 
i occhiali non mi piac- Them . do ant bien 
Sion. me. il 
{ovi verranno troppo duri. Them Eggs wilt be 400 F . | 
— uccelli ſaran roſtiti Thoſe will be roaſted e- e 
noug h. . 
Dore 6 ſon quei polaſtri cho Where be them Chickens 
' coOmprato ? bought ? 
Sono nella diſpenſa. They are in the Buttery. 
Quanto, volere di quei due hat will you haue for t 


v two Rabbets. | 
Vi * anno in una parola They 7 coſt you at 4 word 
ii. 18 
di queſti quattio volete which of theſe four will J | 
vere ? | have. , 
Daten quei due Id. Give me them two there. 
Quali ſtimate eſſer i megliori ? ied: of thoſe eſtecm you the i 


; 
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Is li ſtimo tutti buoni. I eſteem them all to be good. 
tcucchiari volere havere > , ich Spoons will you haue? 
N. oglio haver elli d'argento. I will have the Silver ones. 
li cavalli hayere ſcelro> Thich Horſes haue yo u choſe ? 
Seelto per noi, queſti due. I have choſe for us theſe two. 
Fatemi near ben la mia ca- Get my Chamber made clean, 
mera. : 
- La-crovarere netta al yoſtro Tow ſhall finde it clean at your 
returs. N 
* Fatemi 


* 
* 


- 


W731 
4 won lv dd an queſte Light me downthe ſtamt 3 


> I l. 2 . 


id com la candela. Came down with the Candi, 


| | Gant ſopra'un lune. Light. - 
Poctate dabaſſo la lampana. 2 


, late non'verſar 1olio. Have 4 care of 8 the Ot; 
Guardare a non caſcare. Have 4 care yen do nat fal- 
NP otere aſpettarmi qui ? Can you ſtay far me here 2 
= poll, biſogna che vada I cannot, I muſt go heme, 
caſa 
Bilogna cheio vada 4 cena. I muſt go to ſupper ? 
; 10 cheio vada 4 dormire, I muſt go to bed. 
Mogna chfio vada a la Corte. I muſt go to the court. 
Biſogna cheio mi veſta. I muft put en m Tloaths, 
Sifogpna cheeꝑliĩ ſene vada. He mu#t be gone. 
; non ſere yenuto ? Why are you not come ? 
derche non ho poruro, Becauſe I chu not. 
che certhi il ceſſo. I muſt ſeek the pon 
Dove E il neceſſario? Where u the Privy 


Dove E il deftro. Where is the Privy ? 
a ercatelo col naſo. Seek it with your Noſe. 
Eccolo la in quella corte. It is there in that Court. 


vord bi ha coſi guaſto il mio ca- who bath ſo ſpeyled my bat > 
lo? 


Jau lo non Ichò toceato. I have not taucht it. 
* che ſcriva tutta ma- I muſt write all the nornig- 


the Oh bak leggere la? What read you there? 
o leggo le novelle. I read the newes? 

. coſa vi E di novo ? What newer? 

% Non vi trovo niente di noro. I finde nonewes in it. 
838 te 14? What do you caryy there ? 
Porto un ſacchetto di danari. I carry A little bag of Mane 

avete li? What have you there? 

Nico che ho qui una medicina. I ſay, I have here 4 Phyſich.. 
whe coſa dire, non viinrendo. I hat at ſay you, I unde y ſtand you 


Che. 


e 
FO * 


Your 


emi I. 


Che guklice be" * 
Che cola cercate in quel for- 
1 


2 2. niſſuno. 
ſtato tanto tempo? 
Son — ſcuorer dei danari. 


Intendete voi un certo rumore 
di camburro ? 
Io non intendo niſſun rumore. 
Sete ſordo. 
Io nan ſon ſordo. 
A che hora uſeirete domani 
di caſa ? 
Io uſcirò a nove bore. 
A che hora vi levarete domani 
matina? 
Mi voglio leyare avanti gi- 
orno. 
Havetò ic una camiſcia nerta ? 
Eccola qua iata. 
Dove ſon i miei fazolerri ? 
Non ſon ancor ben ſciutti. 
Fd aſſai oſcuro -per queſta 
ſtrada. 
Non & però ancora tanto 
oſcuro. 
_— preſto, avanti che 


Viren oa voglia pioyere 2 
: —— acceſo il fuoco? 

Þ Accendete preſto il fuoco. 

| — una lume, e portate · 


A eue foco, 


a. * 
N 14) 


* 


What look 6? : 
What look ors 


Hath any one been here to ſpe; 
with me ? 

No Sir, no body. 2 | 

u here have you been ſo loag 14 

I have been to receive ſome 


cy. 
Do you not hear the rumor of | 
Drum d 


I bear no rumor. a N 
Then jou ave deaf. A : 
I am not deaf. Ch 
What time go you out to mor ros Por 
I will go out at nine a clock. 1 
What time do you riſe to Cai 
rom? I; 
1 ſhall riſe beſare day. Di « 
Shall I have a clean Hit ? Pig 
Here*s one read). Na 
Where are my Handkerchiefs Wl, 
They are not jet well dry, Sion 
It is very dark in the ſtreets, * 
It is not yet ſo dark. 2 


Let us go quickly before it ra 


Do you think it will rain ? 
Have you hiadled the fre? 
Kzadle the fire quic j. 

Light a Candle and bring it 


Blow that fre, 


* 7 
"= 
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1 unguete il fuoco. 

Smor Tat ndela. 
tir uella lume. 

Fa al chiave di luna. 

Luce la luna. 

Mqzavete compro un quinter- 

no di caita? | 

Signor si, ecco lo qua, carta 
di poſta. 

Ind i delle oſtie da ſigillare? 

Vene ſon* ancor* aſſai nel cal- 
amaio. 

Andate a cambiar queſtGoro, 

che monera porterò in ? 

"7 Portaremi picciola monec ta. 
E egli di peſo, trabochente. 

55, si, è molto buono. 

T Conte à quel huomo cento 
docs! 5 

Di acco li pigliarò io 

Pigltatele fuor 4 1 ſacco la. 


p 


Il cayallo è egli ſtato abeve- 
rato? 
Senor 53, 1 cho abeverato io. 
„ Menate il cavallo per eſſer 
ferrato. 
Ltho fatto ferare hieri, e ſtrig- 
; giare, 
T1 yerri della mia camera ſon 
eſſi ſtati accomodati > 
Signor zi, N ſtati conciati 
queſta matina. 
Chiamate quel ſpazza ca- 
mino. 
Chiamatemi quel ciavattino. 
Chiamate quel molinaro. 


5 

Put aus the fre. 

Su. that Candle: 

Put out that Light. 

It 1 Moaa- lagjtt. - 

Ihe Moon fhiaeth. 111, 

Have you bought me a- quice of 
Paper ? A 

Yes Sir, here is tbe Writbug- 
Paper. | 

Have I Wafers to ſeal ? 

There are enam in the Ink-bora. . 


Goe change this Gold. 645 
bat Money ſhall I brig 2.  \ 
Bring me ſmall Money. - - 

It s weight. <1 

Yes, Yes, bt is wery good, 
Tell out that:mas 10014. 


Out of which bag ſball1 take it? 
Take it out of har Rg there, 


Hath the Horſe drunk d 


$3 


” 


— 


I have watred him. 
Lead the Horſe to be ſhod, 


He was ſhod Jeſterday s an} 


combed. 


Have the Glaſſes of my Chan's 
ber window been mended > 


They have been mended this 
morning. Up 
Call the Chumney- ſweeper. 


Call that Cobler. 
Call that Miller. 


*% = 9 , . 
Chiamar | | 
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ſumato. 
Alxatemi un tantine il capez - 
Levate via di qui queſti coſ- 
ſini. 
tate 13 tutto ſolo ? 


_— un amico. 

cola fa voſſignoria qui ? 
Sr6 aſperrando un buomo. 
Che coſa fate li ? 

Attacco un botrone al mio 


iupone. 
Che Ea {2 colui I4 ? 
Egli empie alcuni fiaſchi di 


: / vino. 
"Donde vien V. S. in tanta 
* I frerra ? 
Vengo da caſa di mio fratello. 
Dove andate col voſtre canc 2 
Miene vado da mio zio, 
Dove vi ſete coſi raffredaro ? 


lo non ſò come, ne in che 
modo. 

Havete aquiſtaro una 
tolle. | 

E una toſſe rabioſa, e cagrina. 
Andatt a merret ſpina al vino. 

A qual borte metterò io ſpina ? 
- Mecere ſpina alla botte di 


meto. 
| Che ſorte di ſpina havcre ? 
Perche non riſpondere ? 


* 
p . 
4 * 
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a 
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mala 


mera? 
E quaſi tutto bruciato, e con- 


Raiſe up a little my Zolſler. 
Take away theſe Cuſhions. 


hat do you there all alone? 
I ftay for a friend. 

H hat do you do here, Sir. 
I wait for a man. 

Nhat do you there ? 

I few a Button to my Doublet. © 


What doth he do there? 
He u a filling ſome bottles off 
Wine. 22 
Whente come you in ſuch haſte 


I come from my Brothers houſe. 
N hither go you with that Dog ? 
T go tomy Unhles. 
How comes it you huve tah 
cold ? e 
I know not bow ia the leaſt. 


Ton have got 4 bad 0 ough. 


It is a veij ſc Cough. 
Go tap the Sint I 
Which Butt ſhall 1: tap? 
Put a Tap in the middle Butt. 


V hat Tapt have you? . 
Why da you not auſwer ? 


- 
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\ e 
al eee, A 
112 fra demi. D by” 
— Come hark in ene ct. 


bene coſa youl dir V. 1heer, what ſoy you, Sir... 


| — — dar un ſchiaffo 4 co- WP fellay a box en the 

lui 1a. 

h, ah. pete he farò io quello; ae ball I do that 3 

Tu tene ridi gaglioffo. Thek laughing kneve ; | 

on è queſta_una coſa dari- Is not this a thing ta laugh ar, 

dere. 

D andar a batter chi non fa To beat him that doth no hurt. 

# male, ; 

Donde viene quella cavalca- From whence came them Huſe- 

ra ? men? | 
Sono alcuni ſignori che van- It 5; ſome Lords going to the r- 

no al Parlamento. liament. | 
Dimando donde vengono? I enquire from whence they come; 
Io non vi ſaprei dir donde 1 know "no: from whence they 


VERgONO, : , come. 4 » 
Ecco che vien acor una gra Behold here comes « great c- 
carozzata. 19 of Coaches. 


Che carozzara'® duell? _ Whoſe Coaches be they 2 

E una carozzata di foraſtieri, 1t is a train of ſtrangers. 

Che fofaſtieri ſono ? Why ftrangers are they ? 

Sono — ſeguito dell' Amba- Tb fellow the dmbeſeder ef 
„ | 

ue A freddo queſta mati- Ob, bor cold it is this morning, 


Faben fieddo queſta mane I js very cold, 

Fa malto freddo 3 : 

Fa un gran: freddo 1e is very cold. ; 

8 che 3 paldo ogy: 0 how hat is to dg. 
ben caldo hoggi. Ir is very bit to day. 

Ei mole cas. a ä v 


* 


Qual 


iorn0» 


ancora. 


— | oa! 
o , — 


e volta non la fo, 


leks volta ne fo due. 
llehe volta ne fo 
Dulche fata mangio poco. 
che volta mangio aſſai. Sametime: I tet emugh. 
Sometimes I am well. 

1 — volte mi troyo aſſai Simetimes I am vety ill. 
male. 

Aleune volte mi trovo cosi, Sometimes I am indifferent, 


volte mi trovo bene, 


bon hora. 


tardi. 


notte. 


een 


To ſd colatione una volta al I breakfaſt once in a day, 


Sometimes not at all, 
Qual: 187 6 fiara.fd ſol un paſto Sometimes I mals but ene meal 


4 day. 


Somenmes two. 
Sometimes three times 
Sometimes I eat but little. 


Qualche volta mi levo ben di Sometimes I riſe betimes. 
Qualche volta mi levo ben Sometimes 1 re late. 


Qyalche volta dormo tutta la Sometimes Iſſteg all night. 


„ Ob, how it ſnows 4 
li que- It bath not ſnowed ſo much this 
ſto in Winter, 
Queſta . 255 impa- At this time I cannit learn. 
rare. 
Un alta flata imparerò me- Another time I can learn better. 
lio. 
Un volta il giorno mi baſta. Once « day is enough. 
Una volta aon vi baſterà. Once will not juffice, 
Quel chr imparo una volta, That I learn at ont time, [ forget | ; 
melo, ſngenrico laltra, another. 


Io la faccio una volta, 2 due 1 breekfaft once or twice a day. 


cosi. 
Alcune volte ceno bene. Sometimes I ſup well. 
Alcune volte diſino bene, & Sometimes I Ine well, ang ſup 
ceno meglio. erter. 


Delle 


4 * 
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2 be ſon molto ocupa- 

ls to- — * 
pee? igiorni di poſta, ſon 

grandamente impedito. 

pgliamo far à la neve? 

on chi faremo à la neve ? 

Facciamo noi due ala neve. 

7ogliamo andar à veder la 

lorra ? 

Dove 6 givoca a la lotta? 

t Fyenite meco, e vi moſtrerd 


Jwolete venir's notare ?, 
lo non © natare, ſenon 2 fon- 
do. 
#10 noto con grandiſſima faci- 
lit. 
Parechiateci preſto da deſina- 
re. 
Dateci preſto da far colatio- 
ne. 
Fateci preſto buon fuoco. 
Portateci preſto una faſcina, 
Menateci qua 1 non cavalli 
Mandateci ſopra il cyeco, 
Fareci venir gid il noſtro ſer- 
vitore. 


Comprateci de gli oui per do- 
mani, 
Scaldateci preſto il noſtro 
letto. 
4 1 ſubito i noſtri ſtiu- 
alli 


Leviamacidi buon hora do- 


mani. 
Arroſtireci queſti piccioni per 
c 


With whom ſhall we play ? 
Let us two play. 


Send us up the Cook, 
Send u down our ſervant. 


ff -- 4 Ian very baue. 
Every Poſt-day I am very buſie, 
Shall we play at ſnowballs ? 


I will go ſee the wraftling. 


Where do you wraſtle. 

Come with me, and I will ſben 
you - 

V you come to ſwim 2 

I know not how to ſwim except to 
the bottame 

I ſwim with great eaſe, 


Prepare us quickly the Dinner. 

Oive us here quickly our Breaks 
d. 

Make us quickly 4 goed fire. 


Bring us quick'y 4 facgot. 
Bring us luther our Harſes. 


Buy u ſome Eggs for" 0 mor- =. 
row, 
Wars. us aur bed quich ly. 


Clean us aut Boots quickly. 


Let ws tiſe to - marrow morning, 
betimes. 


Roſt in theſe Pigeon for Super 


* 
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Venite Italzarmi leſcarpe. Come put us on our ſhooes; | 

Vien qual ticarci fuota i ſli- Come birkes —— off our 

Ci hai tu abbeverato i noſtri Haſt thou wied cur Horſes. 
cavalli ? | 

Ne hai tu ſellaro ĩ cavalli? Haff th ſadled eur Horſes ? 

Ci havete voi fatto foco in ca- Have you made us a fire in our | Ne 


- 


mera ? Chamber, I 
Ce Pho fatto un hora f3, I heve done it an hour ago. I N 
Ne hai tu appatechiato la Haft thou provided us our Break: 
colatione ? ſoft. n 
* i manca ſol, di portar There lacks nothing but the Vine. 
vino. N 
Ci convien far preſto. ; 
Ne convien far preſto. ire myſt make haſte. d 
Biſogna ſpedirei, biſogna  "e muſt diſpatch quick y. „ 
S $bcegarſi preſto, 8-7 
* 3 
Pbraſes to learn to make uſe of this following Par- d 
ticle, Nel, nello, nella, nelle, 
* L Sovernatere & ito nel e Gouernour it gone into the 


Leaſtello. Cafile. "3.6 

1 voſtro can & caſcato nel Your Dog is fallen into the VVelL 
Pozo. | 

Voi penſate che voſtro fratello You think your Brother is in the | . | 
is nello ſtudio, man no ce. Studie, but be is ne there. 

FEgliè anda:o nel giardino a 


ſpaſſo. 
Ho un grau brugior nello ſto- I heve 4 great burking in my 
maco. Stomack. 


Die che guardi nel forziere, Tel bim that be look in the Trunk, 
e lo trouerꝭ, mettete que- there he ſball finde it. 
ſto vino nel gran fiaſco. | 3 
Gettare preſto quelle carte Tus ibi ſe Cords into the fire. 
nel fuoco. Vor- 


kk. 
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Var che tu haveſti queſto I + then hadft ther in * 
nel veutre. 
Guatdateui nello ſpecchio e Lok theyleſs, and you ſhill ſee '- 4 


r 


vedrete come ſete ſporco. how dirty you e | 
Nel ſangue ſtala vita d'ogni The liſe of all creatures is in the 
anima e. blodd. a 

4 Nel tempo cb io fui nell Italia The time I m in Italy I lived 
g face va bon vivere. well. 'I 
Nel modo che voi dite, non In the may that yu ſay it will nat 
I ſard coſi bene. be ſo well. 

II voſtro figliuolo & caſcato Tour ſon is fallen into the River. 

nel ſiume. 


Nel andar queſta matina a ca- Going home this morning, I hurt 
ſa, mi ſon fatto mal a va pi- my fooy, 


2 ede. 1 
Wel montat a cavallo, ho per- In getting en Horshack. I Ia my 
a ſo il mio anello. Ring. | 
M' e caſcato dal dito nel ti- 1; 5 Fallen from my * 
rarmi il goanto, drawing my glove. 
Nel mercato del mercore,non In the Wedneſdays Merket th 
vi è mai buon peſce. is never good Fiſb, 4 


Mettete delle legna uel fu- Put ſme wood on the fire. 


deo. 9 
Mettete queſta panita nel Put this account into th? gr 
gran libro, Book, . 
Nel in verno mi trovo meglio 1 am better if Winter then * F 
che nel eſtate. Summer. | 
Nel vino non mi piace met- It doth nor plesſe me to put Wes b 
tet vi acqua. ter in my Wine, e 
Nel voſtro eonto vi ho troua- I have found to Errors in your 
to due errori. account. 3 
Mettete queſto pachetto nel Put this pack into the warehouſe. | 
magazino. * 
Nello ſtretto di gibelterra vi & In the Straits is much dener. 
| molto pericolo. . 
Nel tornar a caſa horincon- In coming home I fund the 
trato quel amico. | Friend. or 


B 3 | rie . 
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Fate metter 2 mertautia Lt that Merchandize be pat 8. 
nel vaſcello. t the Ship. 
Nel yi 'n hd ſauo anno 1, the v1yage J made the Laff yeer 
Joe, ip | in the Levent I thought t⸗ 
| Nel = openſato per- have loft my life. 
der Ja with vita. ; 
Portate queſto nella mia ca- Cn this into my chamber. | 
mera. 
Quꝝeſto danaro lo voglio met- I will that this monie be put in 
ter nella mia boria. my purſe. 
Nelja;comedia non vie ancor There is ao body yet in the Coe 
niſſuno. med e. 
Hauerg w wefſo il vino nella Have yen put the Wine in the 
cantina al freſco ? Cellar to cool. 
Nella mia lettera non vi & 1n my Letter js no News. 
niente di novo 
+ Che coſa hauete di novo nel- What News have you in yours. 
la voſira ? 
kparrechiatemi- il  definare Provide the Dinner in the drink- 
nella ſala. ing room. 
Partate queſto peſce nella Carry ibis Fiſh into the Cellar. 
cCava. 
*Ge.rero io queſto nella ſtrada? Shall I throw this into the ſtreet. 
el chavcre 3 compta e, lo Thu which you have to buy we 


© cempraremo nella fiera. will buy at the Fair. 
No cetti dolor i nelle mie gam- I have ſeme pain in my legs that 

be, che mi fanno ben mate, troubles me very much. 

Si; $i: revaderemo nelle feſte di We ſhall ſee one mother in the 1 
_  narale. cbriſtmas Holydiys: © 

| eee aelle ede Stay for me in the Ringt Galle- 
/ aw 
7 


"Theſe Phraſes that I bave given you" tot the tro 
© Genders ſhall ſuffice for tbis preſent © But i 35 f 
7», ha this;. that when you have to put: 9 2 
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' Panic Ua, a- We, 
ent ER 27 

| otro \ efti meglio| Ter Shure will be better in a +4 
dl ter, ch *y ve Trab, then n aH 


voſt's mercantia ſot me: Tur Merchandiſe will be beter | 
glionell' ona bote ga, che nel in 4 Shop then in a Chamber. 
una Camera. 
Four. are then to put in ſuch and other Phroſes in the plate of 
el, Aa Nella, in un, in una, but never nel an, nell“ una. 


As you may fee by theſe few Examples. 


Mertete quei denari is un] Put ibem Money i into a Jag. 
ſacco. 

Menatelo in una borcga d'un Ly itin « Barbers ſbop. 

' Barbiece, 

Guardarg in un ſpecchio, e } Look in the looking glaſſe, and 
vedrete come ſete. on ſhall ſee how you are. 

Queſto ſarà meglio in un | This will be better in a Trunk, 
forziero. | 1 

Menatelo in una delle ca- Bring it in one of the Chambers 
were da let to. | where the Bed is. 5 


Likewiſe never put theſe Particles, Nel, nello, nelli, nella, N 
nelle, with any of theſe allowing Pronouns, Queſts, this, 
queſti, theſe, quello, that, quelli, chew, queſtz, this, quel- 
la, thet, qvcke: theſe, quel 6, theſe, but put always In, 
As. for Exemple 3 

Io queſto aegotio non ſaprei| In this buſineſs 1 cannot tel 

che dit vi, and not nel queſto| what to ſay. 
enn theſe Sui into. theſs 
on mettete q r in| Put not theſe Into 
eſt a ad not nelli}  ' Sacks. 


ne data It would be better 19 put thaw 
SK 855 „ fot nelli | in theſe there. 5 
1 few Examples foail ſuffice fot the preſent, 
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Wo, va yer be ＋ * 4 7006 | Pr n ron 
ale, bel, bello, bei, deli bella, belle. | 


E volete veder un hel giovine, molto bello, e Earbato, 
vehite qu, e lo vedtete. 
e quetlo un coſi bel giovane come voi dire ? a me non mi par 


tanto hella. s thi 

2 Chi v ha dato el bel fiare Chaverg Ia! ha! 
Lo trouate voi bello? egli è al veſtro ſeruitio: » Wh 
Che bel diamanre * V. S. qui cosi fiammeggiante? 2? Does 

o trous ella coſi bello? io non lo trouo tanto bello. 3 VV 


4 Quanco y'ha coſtato que! bel ritratto ? Does 
rom V. S, che ſia hello e ben fatto a me non Wine bello, Be Hl 
x Degree ba vuto quel bel. giacobo, hora che ſono cos! De 


1 bello, ehe ne vortei haver de fimili le mic ſcatſcte 


s. * bel ragaZzo è queſto, bello in ogni erfertione, 
Vedeſti vol mai vn pid be bel | viſo del ſoo 42 
nn Pha eoſtato il bel cordone del voltro capello ? 
2 - og bello, in che cofa & bello? 
bells manifacurs, | | q 


7355 aſſai bel e hieti non fece coſi bello. 4 
ce vn di bel giovine perche non fate amore d 17. 
2 di quelle glovane ? | 

in che ſon iobello, voi mi butlate. 19 


af procedere, e bel patlare, ſi ĩunnamofare. 
10 2 mia, il voſtt o, bel dire, e bel favellate non n, 


| creder che fig bello, ſe non lo { 
he e oſen Pen in eig 


en ſe non . 8. d l 
MW del. 


Ty 
9 


"ae b 
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ng words, 


"hraſes for to learn the uſe of theſe followi 
Bel, bello, bes, bells, bella, belle. 


'0, 
| 77 you would ſee am handſome, next, and gemile young man, 
ar come hitbey and you ſhell ſee him. | 
s this ſo ſair a young man os you ſay ?. I do not finde bim ſo 
handſame as be ſeems. | . 
> Who gave you that fine flower you have here? 
Does it ſeem ſo fair to you ? it is at your ſervice. 
3 VVbat brave Diamond bas your up there, that fhings ſo much? 
Does your VV. think? it ſo brave? I do not. 
„ 4 How much did thet gallant Picture coft you 2? 
3 | Do you think it a gallant one 2.1 do not. 
5 Where bad you that fair Jacobus,now they are ſo ſcarce ? 
I ie fair that I would have my pocket full, though they were 
not ſo fair. 
6.0 what « jair boy is this, fair to perſeFicn | 
Did you ever ſee * ace then his ? 
= 7 How mach did that fine Hat-band coff ? 
W Do you yg it ſo fine 2 wherein does it confift ? in the good warks 
man p. 
di its ſair weather enougb, yeſterday it was not ſo ſair. 
Tou thet are ſo fair a young man, why ds you not court one of thoſe 
young Gentlewomen. 
gan I fei-? in what am I fair ? you mock me. | 
7 e ggg preceeding, and neat ſpeaking, males you? ſelf be 


16 Madam, Tour fair words and complements ſhall nevey make 
me beleeve I am fairer then I am. 

Have you yet that fine Satt in I ſaw yeſterdey in your Shop ? 

11 Tes Sir, if be not deceived, would you ſee it > 
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ben, 


Arn . ern. 
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: an. bello, bei, belli, bella, on « _ 
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3QE * veder un bel giovine, molto bel lo, e xarbuto, 


vehite qui, e lo vedtete. 
© quell wn. coſi bel nen voi dite? a we bon mi par 


Cd F bel gere c hangt la? 
Lo trouate deco Fo degli è al veſtro ſeruitio: 


"a Ane. ha V. S. qui cosi flamme e? 
Lo — coſi bells 2? io nog lo ttouo Mate 
1 y'ha coſta to quel bel ritratto? 
. bello e ben fatto a me non wie bello. 
Havetc ha vuto quel bel. giacobo, hora che ſons cos 
jag balla, che ne vorrei haver de ſimili le mie ſoat ſelle 


A 6.0 Ebel ra ro o, bello in ogni fertione, 
4 | N n on ons bat | viſo del foo? pe 
; Yha coſtato bel cordone del voftrs capello ? 
Wn voi bello, in 1 coſa © bello? 
bella manifacurs. | | 
r N hieti non fece oh bello, 
ne” 
— 2 — =g perche non fate amore ad | 
Io in che fon to io ell ol mi burlare,” *_ 


3 phocedere, 
10 * mia, il voſtro, del N 


. à creder c fa bello, i e | 
: REES boy's OY 
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rraſes for to learn the uſe of theſe foll 


| owing words, 
Bel, bello, bes, belli, bella, belle. ; 


0, 
| | you would ſee am handſome, next, and gentilt young man, 
ar come hither and you ſhalt ſee him. | 
s this ſo ſair @ young man os you ſay I do not finde bim fo 
] ſame as be ſeems. REY | 
> Who gave you that fine flower you have Here? 
Does it ſeem ſo fair to you ? it is at your ſervice. 
3 VVbat brave Diamond bas your up there, that ſhings ſo much? 
Dees your Vs. thinks it ſo brave 2 I do not. 
1 4 How ub did thet gatlant Pittare coft vou? 
Do you think it a gallant one I do not. 
5 Where bad.you that fair Jacobus, nom they are ſo ſcarce 2? 
Ile ſo fair that I would have wy pocket full, though they were 
not ſo fair. 
6.0 what « fair boy is this, fair to perſeFicn | 
Did you ever ſee « finer face then bis ? 
7 How mach did that fine Hat-band coff ? 
Do you thinke it ſo fine 2 wherein does it confift? in the good warks 
Man * 
d is ſair weather etough, yeſterday it was not ſo ſair. 
Ton thet are ſo fair a young man, why do you not court one of 
young Gentlewomen. 
gn I fei-? in what am I fair? you mock me, 4 
7 r ner preceeding, and neat ſpeaking, males you? ſelf ble 


16 Madam, Tour fair words and complements ſhall never make 
— mt — am . ths? 

you yet that fine Satt in I ſaw in your 2 
1 Tu Sin, I be not deceived, would you ſee it ꝰ 
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1 Queſto raſo non e del medeſimo, non è niente cofi al 


© come quel 14 N moſtraſti. 
Da Hi hauete Haduto quel bel Pauone ? 


2 Me l ha donato vn mio amico, ma non è èoſi bells com 
vo altro c ho hauuto per innanzi. 
Dov! e il voſtco bel papagello c hauebate 'alrro giorno? 
3 Egli è morto, il mio gatto me IA amazzaro. 
Volete che vene moſtri vao affai piu hello de J altro. 
4 Guardate che bel can da cacciae queſto qui. 
e bello 1, ma ne ho veduto vn altro molto piu bello, 
Quanto vi coſta quel bel ſpecchio, © quello Criſtalio di 
Venezia? Signorsi, mi cofta cinque lire, & bello si, ma 
non è buono, fa parer la faccia ttoppo grande. 
A chi mandate quel bel preſente di que bei frutti? 
6 Lo ttoua V. S. bello. io lo mando a Madama. 
Mi è ſtato donato queſta matina vn bel bariletto d anciove. 
7 Me ne fu donato vn bello ancor'a me la ſettimana paſſata. 
O, il bel ſtare, che deu eſſer hora in campagna. 
Per me trovo che fa ancor pid bello ſtar qu. 
8 Voi ve ne ſtate qua in vn molto bel ſito. 
I! gto'E bello vetamente, ma mi coſta ancor ben caro. 
9 Chi v ha dato que bei braccialetti coſi belli? 
A che conoſcete che ſon belli; i voſtri ſonꝰ aſlai pid belli dei 
miei. 
19 Doue hauete comprato quei bei guanti ricamati ? 
Gli ho comprati ala borſa, a me non mi paiono tanto belli, 
n haurei potuto comprare de piu belli : hauaſſi voluto. 
x11 O, che bei cartelli e hauete qui,ſono molto pid belli dei 
miei. | 5 
Io li voleuo pid belli: ma mio padre non ha voluto comprar 
i, 
12 V. S. ha molti bel habici, aſſai pid belli di quelli del ſoo 
ſignor fratello. | | 6? 
I miei viſtiti non ſon perd si belli che quelli di V. S. io non 
mi cuco molto di bei habiti. | | 


oo 3 Quant: bel) ap ane V. S. ha qua, 


Se vene ſon alcuni belli e buoni per lei, V. S. ſeli piglii- ** 


- 


di 


"” 
7 
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I there be any you like, you muy take them. 


* + 


5 » 7) AF — . 4 
n un, z wit the ſame ; it i 10 wiſe like that you Hͤ © 
rom whence had you that brave Peacock? 


2 A friend of mine gave it me, but it is net ſo fine is one I bad 


| before. | 
Where is the brave Parret you had th other day ? 
3 He i dead: my Cat filled him. 


will you have me ſhew you another better then that? 
4 Take notice what fint Greyhound is this here? 


It is a good ane, but I have ſeen a better. 1 

5 Whet did that looking - xleſs coſt you, Ii that Venice Chryſtal? It 
coft me five pounds. Its a fair one, but it is not good, it makes 
the face look too big. | 

To whom do yoh ſend that brave preſent of thiſe brave F ruins 2? 

6 Sir, do you think them brave? ſend them to Madam. 

1 had this morning given me a fair barrel of Anchvves, I had 
better given me laſt week. 

7 O what brave living is now in the Colntty * 

For my part, I think. it is better living here. 

8 Tow hve here in 4 very good ſeat. 

The ſeat truly is good, but it coft me ve'y dear. 

9 Who gave you thaſe excellent brave bracelet, ? - 

In mn you know theſe lo he ſo excellent? Tauf f are better 

mine, 
10 Where did you by thoſe brave imbrtidered & H 
I do net find them ſo brave, I could have had braver if 1 would. 


11-0 what brave Knives gon have there? They ais much betthy 
then wine. n ee, 

I would hade had better, would my father have bangt me; 

12 Ton habe Many brave Clothes, much braver then your Brothers: 

My Clothes are not ſo fine as yours, I do not care for fine Cluthes. 


13 How many brave Bocks baue you there? 


- 


" 
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1 Havete qua vo bel paio d' oechiali, buoni per j miei occt 
Lei li troua belli, e buoni, ma non fon buoni per me. 
2 Da chi ha V. S. compraco i ſuoi bei caualli. 
Son belli a Yocchio, ma non ſon buoni pel mio uſo. 
3 Guardate che bei occhi ha quella bella brunetta Id. 
Ella gli ha tanto bel'i, che & per far impazzire chiunque 
mirs. 
4 Una bella cortigiana, ed vn bel cavallo ſono due bei ani- 
mali. ö ba, 
Il veder vna ſchiers di belle figlic,e vna bella viſta. 
5 oy bella donna, ed vna bella gatta in caſa, è maſſa-ia 
arta. 
Che bella camera ha V. S. qui,con coſi belle ſineſtre. 
6 La materia della voſtta veſte è bella, ma le voſtce calzette 
non ſon belle. 
Goardate che bella mano ha quella ſignora. 
7 Io le ho di gid adocchiate tutte due, e le trouo molto belle. 
La eittꝭ di Londra ſaria bella, haueſſe helle, e buone ſlrade. 
„ voſtra caſa © affai hella per di fuori, mg non ba niſſune 
belle ſtanze. Of EN 
La galleria del Signor B. & bella, e grande, ma non vi ſon 
niſſune belle pircure dent ro. 
9 Voi ha vete qui vna bella ſella, ma non ha belle flaſſe. 
Dave ha V. S. comprato queſta caualla, la qual & aſſai bel- 
la, ma Me ecchie non ſon niente belle, 


In queſto ſeguente capitolo, over Dialogo 
vai potete farui molto profitto, eſſendo pieno 
di ntceſſarie Fraſe uſate nel comun diſ- 

corſe. 


d fame, andatemi a pigliar del pane, e del butiro. 
A Hd freddo, fatemi pteſto buon fuoco. 
| He 


11 * 
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Ee Sper etz they os fair u ſte , 
are not 8. + a | 
2 y yoor oy Moſes? W I” 
21 # fair, to the eye, but they are ne'ther fair nor good for me. 
Tak? een breve tyes pa, Al Leſs bath, b | 
or ag ae ſo fair that they enſnare every one that locks upon 
! | 


4 beautiful whore, and a beemtiful but, are mo god beaſts. 


* - ; 
4 To ſee « ranke of fine yivles, is @ fint gh, 
A handſome woman, and a Cat make a compleat houſhold, 


d 4 

> 

14.497; 
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S What a brave Chamber end Windy vos you have ? * 
The ſtuſſe of the gown is good, but your ſhockings are mat. 


6 Take notice what 4 neat hand that Woman hath, 

1 have juſt now regerded them, and find them very fark. 0 

7 The City of London would be fair, if the fireets were clean. 
Tout houſe is good enough without, but hath no good room. 


te 


1 


8 The Gallery of S. B. is feir and great, but there are av fair Pi- 
- Aures in it. 


Tou have & good ſaddle there, but bad firm. ; \ 
9 Where have you bought that Mare? h good enough, but 
the ears are no ways handſome. 


Ia this following Chapter or Dia- 
logue you may find much proſit, being 
full of Phraſes; ned in our com- 
mon Diſcourſe. 


A " h le bread and butter. 
[ 7 wh 2 * 
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x Hdſonno, voglio andarme a dormire. 

gran ste portatemi vn bichier di viao.,.. 

2 Voglio marendare, andatemi a comprar delle ceriege. 

Compraremenc meza libra, baſteranno. 

2 Compraremene una quarta di libra per adeſſo. 
Vedete nel metcato ſe vi e dell' uva matura. 

4 Portatemi vna dozena di buone mela. 
Guardace ſe vi ſon de le buone ſuſine nere. 

5 Sappiatemi dire fe vi ſono de buoni meloni. 

+ Comprarete per domani delle caſtagne, noce, nociuole, 
pera,peri, perſichi, fichi, limoni, naranci, oli ve, cappari, F 
Guardate non mi comprar fruti garbi, 7 

6Mi comprarete ancor de gli oui, dell ova freſchi, del caſcio, þ 6 Bi 
formaggio, pan bianco, che ha freſco, 

Andnemi a tuor vn bichieretto di vin b'anco, Go 

9 Se vie del buon brodo caldo in cucina, mandatemene vna || 7 
ſcudellaz Da temi qua uns ſedia per ſeder vn poco, 


Dove ſop le mie ſcarpe / e piane lle; Wh 
8 Preftatemi digratia il veſtro cortello, velo regderd ſu- 8 
bito. 


Aſpertatemi qui, torno, ades adeſſo. 
9 Mandate mi a chiamar il medico, e cirurgo. | 
Chiamaremi<+d il cuoco, il portinaro, ed il paggio. 
10 Al voſtro titorno menate il ballarino can voi. 
Dite al ſarto, e calzolaio, che venghiao d parlarmi. 
21 Menate queſt humo à parlar al Sigur Conte. 
Menate queſta donna in camera di Madama. 
12 Menate queſto cauallo nella ſtalla. 
Datemi di gratia quel libro 18. | | we 
I; Andateml à tuor de Pacqua da lauarmi le mani. 
Non vi ſcordate di comprarmi duo pani di zucear0- 
14 Orſa cntrar0 in queſta boregs per compratli. 
Moſtratemi due pani di zuccaro del pid fipo. 

15 Queſto qui è il pid bello, che noi habbiamo- 
Qvanto lo vendete la libra in una parola? 
16 In una parola vi coſterd diciotto ſoldi la libre. 
Peſate i due pani © vedetequel che pefane, 


Metteteli 


» is 


1h, bring L of wine. 

2 J will est ſomething, go buy me ſome Cheries. 

Ruy me half a pound of Cherries 1h be enough. 

3 Bug a quarter of a pound at preſent. 

See in the market if there be any Tipe Raiſons. 

4 Bring me a dozen of good Apples. 

See if thre be «ny god Prunes. 

5 Let me know if there be any good Melons. | 

Tou ſhall buy me to —5 Cbeſtnuts, Small. nuts, Peas, 
Peaches, Figs, Lemmons, Oranges, Olives, Capers. | 
Have a care you buy thoſe hat are ripe. 

6 Buy me befides ſome 1ew E ggs,Cheeſe, new White B ed. 


Go fetch me a glaſs of white Wine. | 

7 If there be any good hot brath in the Kitchin,bring me i Poren 
ger full; Give me « fiool, to fit a little. n tn 

Where &e my ſhoves and ſl'pptrs ? 5 © 

8 Pray lend me your kniſe,” I will give you it «gain preſently. 

Ti 2 here « little, 1 will come again eſenily. 

9 Send for the Dost or, and the Chirurgion- 

Call me up the Cook, the Porter, and the Page, 

10 At your return, bring ihe dancing Maſter with you. 

Bid the Shoomaker and the Taylor to come ſpeak, with me. 

11 Bring this man to ſpeak with the Earl, 

Bring this woman into my Ladies chamber. 


12 Lead this Horſe into the flable. 


Pr ay give me that Book there. 

13 Go fetch me ſo we water ro waſh my hands. 

Do not forget ts buy me two Sugar Loaves, . 
14 Go to, Ile go into ibis ſhop to buy them. 
Shew me two of your fineſt Suger Loaves. 

15 This is the beft we have. 

How much do you ſell it for a pound, at on? word. 

16 At one word, it will coft you" 18. pence the pound, © _ © 
Weigh the tm Jeeves, and ſes what they weigh. - * NS” 
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x Metetelli in queſte bilancie, da qua i peũ · 
- Peſano giuſto dubdeci libre, buon peſo, . 
2 Hauete della cotognata di queſt anao. 
N' habbia no della freſca, ed eccelente, 
3 Qpanto ne domandate la ſcatola? 
Non la vendiamo a ſcattole, ma a libra ? 
4 Che coſa ne domandate la libra ? 
Non la poflodar a meno di mezo ducato. 
5 Haucte delle mandole Zocchetate? 
Signorſi, che ne habbiamo delle boniſſime. 
6 Se meli date a bon mercato, ve comprerd dieci lib;e. 
Vi coſtetanno in una parola diciotto, ſoldi. 
7 Hauete delle buone Ancidve 2? 
N' habbiamo delle megliori, che fi poſſin trouare. 
8 Signor Franceſco, che coſa ha V. S. da far adeſſo? 
Devo. andar à ſeriuer per, parigi. 
9 Vogliamo andar vn poco a ſpaflo ſopra I'acqua ? 
Hoggi fa troppo vento, e poi hd da fare. 
10 Come ſtà vofignora queſta mane ? 


Non mi trouo troppo ben in ceruello. 


1+ Bondi mia comare, dave ſete ſtata coſi fer tempo? 


N 


Son ſtata a comprarmi delle herbette. 
12 Che ſorte d' herbe, Medicinali, o di Cucina? 
Ho comprato delle herbe per mettet con del eaſtrato. 
_ 13 Chiamatemi digratia domani, che venga anck io convoi. 
- Ditemi,i il voſtro Signor padtone, è egli ritornato à caſa, 
14 Egli è ritornato vn pezz0 fa. 
Che mangiaremo noi d definare ? 
15 Haueremo della carne a leſſo, ed à roſto. 
Quamo tempo ꝭ᷑ © hauete cenato ? 
16 Saranno due hore paſſate, e piu. 
Quyanri fratclli havete ? Sete voi il minore; 
17 Io ſon il mezzano e lmaggior è mot to. 
Quante ſorelle ha V. S. di maritate *- 
18 Ne ho due maricate, e due monache. 
Di che natione & quel gentilhuomo? tl VA 
gli ꝭ —— Franceſe,lilandeſe, . 


# 
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n be pound, 
We ell it by the Box, + Ph t 
off at ak & poun 7 

I cannot let you have it for 1 then half 4 Duca. 
5 Have you no ſugar 'd Almonds ? 
Tes Sir, we tote very good. 
6 1f you will uſe ne well, Ile buy ten a” 
They will coft you at one word, eigblern pence, 
7 Havg you any. 1 15 Anchovus 2 
We have the bel that can be Letten. 3 
1 Maffer Francis, what þeveou in do at preſent? 
1 muſt go write for Paris. | 
9 Shall we go « Little won the wat? 3 
To day its too windie, apts iris . 
10 Ha da you da, Sir, this | morning : 2 | 
I am nt very well, 22 
11 Good morr0wy, Goffip, __ have you bern þ early ? 
I have been to buy ſome Herb 
12 What fort of hearbs? P beet of Pot- herbs ? 
1 have bought ſome berbs to Bol With ſome Mu | 
13 Call me to m morning, 1 MA y, that n Ah you 
Tell me is your Maſt! return d 
14 He is return d « pt while ſince. 
bet ſhalt we have for Dinner? 
15 We fhall have boiled, and roft medi. 

How long is 71 once you ſupped ? 

How may foiders bene eee yung? 

ow many brothers have you! lle int oung 

r7 Lam the dm the eldeſt i b 

How many fifters hate you married ? 

| of wicrcwn eons are Nun | . 
t County is 
ie halen, . Engliſhman, ; Prin Binn ons 
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1 Che eti credete c habbia « que | 
Hauete mai veduto un * ine come ak 1 1 | 
2 © aſſai bello, ma che — © boi qui? 
Andiamo, io non poſſo tardat > ho tardato all. 

3 Ho aſlai letto per adeſſo, ho letto a baſtanza. 
Preſto leviamoci, od andiamo via di. qui. 

4 Non volcte voi leuar queſta matina dal letto, preſto 

veſtiteui, che © tardi. 

5 Via ſpogliatevi ed andate 3 dormire. 

Ben rincontrata V. S. come ſtanno tutti a caſa? 

6 Sran tutti bene gratia-a Dio. 

Come ſtaano i vo pf liuoh, e figlinole ? 

7 Cosi, cosi Sieger, al ervitio di V. S. 

Che rumore & quello, che fracaſſo ꝭ queſto ch io ſento. þ 
8 Sono quei foletti de figlioli, che ſene vanno <q la Knol 
Hauete vedoto quel amico di hieri? 

9 Non I ho piu veduto da higri in q ud. 

Guardate a non caſcar da queſte ſcale. 

10 Di che paeſe è᷑ il voſtro macktra.? 

Ezli è Italiano, eſule della ſua patria per la Kchtebe. 
11 Quanto tempo havete ; imparato da lui la lingua? 
Ho imparato circa tre meli, „e mezo. 

Iz Vi piace venir" a N mego? 

Vi ringatio, non © pet queita volta. 

1 Farad V. 1 +, L m tina? 

Signot $i, viMard fino al hots del Cambio. 

14 A che hora vi leuate ordigariamente ? 

Mi levo quaſi ſe mpre a ſci hare. 


*% * 3 
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15 Ho tamo caminato che ſon tutto ſtracco. — 
Son tante ſtanca, che non poſſo pid ftar in piedi, digratia ] 1 a 
datemi qui vna ſedia. 


16 Il letto e egli fatto, che N adar a coricarmi 2. 
Fatemi portar vn orinale, e ſcalda letto. 

17 Fate portar delle legua, ed vna candela acceſs. 
Andaremo noi domagi ala baccia dellalepre 2. 

18 Stgnarfi, pur che mi icrouj meglio, che non ſep hare 
| Mangiatemo noi iuanti dipanirs? * 


ou 2 bending ma , 
wn bave yen to do with that? 
8 gb, L came 10h any longer; 2 hve fteytd"-long enough. = 
! have read enough. 
t us riſe up preſently, «nd 2 from hence. 
will you not riſe this morning out of your Bed? 
ale your ſelves ready preſently, its late. 
5 Make you unready qu nt 2 E. 
1 g Sir, bin? 26 : | 
5 All ate well, e . Wye © 4 
ow do your Sons and Daughter??? 1 0 
7 They are indifferent well, at your ſervice. 
{bat noiſe is this I hear ? 
8 They are thoſewuntucky botes that art come from Sil. 
Have you ſeen! that friend 7 1 
9 I haue nor ſtenbim fence 
Have a care of e 48925 fo ? 
10 bet Cann bs. your. 
bis Counirey for his Kae 
the ' Languaze ? 


He is an Italian beniſfſhed 

11 How long have yo ule 

1 have learnt Seite three morieth} and « half. 

1 2 Fill you pleaſe to come and dine with me ? 4 

1 thank you Sir, I cannot dt this ume. 

12 r- home too mr row morning? 

Tes Sir, I ſpall be at home till twelve a clock, 

14 At what hour do yu riſe ordinarily ? 

1 riſe almoſt at I g dock. - 

'15 L have wathedfo long thet Lum weery. 5 
ia am ſo weary capt Pl ap longer upon my feet, whereſore 


Py . 
16 Ithe W thar I aneþ he ln | 
Bid ſome body to bring me a Chumber-pot, and a Varming 
1 Lo one fe OP wed ſome 
| We go e | BOY 
18 Tes Vf iu) finer . 
* Shall we eat before we £0 97 n F 
vs * 


(49, 
I Io non Potid mangiar coſi di buon hora. | 
Mi fat d cocer una buona lingua di bue ſalata, e la portare 
con noi per mangiat la poi, quando vortemo. 
2 Fate coſi, è ſara molto bene. ar 
Serratemi quella porta, aprite quel vſcio. 


— 


—_ 
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Modo di parlar civile, parlando colle per- 
ſone di qualche riſpetto. , 


3 BS giorno a voſignoria, come ſa ella ſia manc ? 
Sid bene,graria 4 Dio, parato per ſcuis V. S. 

4 Signora Caterina, piace à V. S. far colatione meco? 

Riogratio V. S. bo di gia fatta un hora fa. 

5 Signor Giovanni, vuol V. $. venir a deſinat con noi? 


Ringratio V. S. yon poſſsper:queſta volta. 11 
6 Come fla 1a (va perſona, d he non i ſiamo viſti? 6 
Non mi croud molto bene, bevei ttoppo hieri, - - 10 
7 B uona ſera a V. 5. arivederfi domani. ' 7 | 
v. S. vada in buon hora Dio gli dia la buona notte. 6. 
8 Come ſta il ſuo Signor Padre, e la Signora Madre? 9 


Stanno ambedue aſſai bene, lodato fla Iddio. 1 
9 La Signora Conteſla, ſta ella bene? 9 
Ella e aſquanto indiſpoſta della podagra. 8 
10 Pace V. S. ſedet vn poco qui apreis' al fuoco? I 
Kinzratio V. S. biſogna ch io vada a ca. I 
rr Ch. intende V. S. di nvovo? Che ſi dice di noro⸗ ' 
Si dice che la flotta del re di Spagna è᷑ arivata a buon potto 7 
12 Hd v. S. veduto hoggi quel noſtto amico di hieri ? 
Signorfj, Tho veduto ta mane à la Corte. 1 
13 Dove ha V. S. imperato a parlar Italiano? 
Ho imparate qui in Londra, due anni ſono. 
14 & V. S. ſtata in Francia, ed in Italia? 
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Ia t ea fo early | A ee 
(half pet 4 x0 tongue beylad, and well ſalted, and will carry ii 
R | | 
2 Do ſo, «nd you ſhall do very well. | 

Shut that dor, and open the other, 


21 


The manner of civil Diſcourfe-where- 
* in there is the Queſtion and Anſwer. 


od morrow, Sir, bow di you. do this werning.? 
| Ian well (thanks be to God) ready to ſerve o 
4 Miſtris Katherine, will it pleaſe you ta break fat with me? 
I thank, you Sir, I haus already done it an hour 4e 
5 Mafter John, will you pleaſe te come to ding with ius ? 
, | x thankyou Sir, I cannot @t this time. 
| He doth yaur Body, fince we ſor one anather 2. 
I am not very well : I drank too much yeſterday. 
7 Good night Sir, til we ſee. you again tomorrow. 
GM ſpeed vou; God give you 4 gad night. 
$ How 171 Father and Mat her do? 
They are both very well, praiſed be Gad. 
9 Mulem, Counteſs, how doth ſhe do ? | 
She is ſomewh ut troubled with the Gout. F 
10 Doth it pleaſe you Sir, to fit daw a litt le by th: five 
I thank you Sir ; I muſt go home. Nino! 
11 Phat news do you beer, Sir? df . 
Of They ſay the King of Spain! fleet. it ſafely an ine! 
12 Heve you ſeen Sir that friend that was with u- uy 2 
Yea Sir, I ſaw hm this mornining at the Court. 
1 3 Sir, where heve you lea /n d to ſpeak, Iiali in? 
1harnt here in London two years, fince 3 
14 Sir, have you been in Prance and in Italy? 
pet - ; "S.3 | I 
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x Jo ſon ſtato in Francia, ma non in Italis - 


2 Signors} che la conoſco, ella è lamoglic del noſtro bal lari- 
Quando comincerà V. S. il ſuo viaggio per mare? 

2 Partiremo ſubito che le navi ſarauad a lord oe 

guora, piace a V. S. ch ĩo 1a meni a veder il noſtro giardi- 


(no: 


no, ; ines. 

4Subiro chauto sbregato qui ſta donna, accettei d la corte fia 
di V. S. ' : þ . 

Facci pur ella à ſuo comodo, per me non ho niſſuna fretta. 

s A che horg giople:V.'S. in citxhieri 2. C ella venuta per 
acqua? . 

Io fon partito di Gravefino colla marea del doppo pranzo, 
e gionſi a caſa fra di, e notte. | 

6 Come vd ja lite di V. S. ha ella ſperan za di finirla preſto? 


Non :ð certo quando ne yedrd la fine, fra tanto non ſo che 
ſpendere. | FOE” 
7Piace V. & venix 2 definare? V. $.vada,io la ſeguird ſabiro. 


Haurebbe ella moneta per camblat mi vn giacabo ? 

$ Signorſi, pur che fia bueno, e di peſo. 

Che cerca V. 3. per qui? che coſa ha ella perduto? 

Ao ho meſſo :d la tauola il mio guello, ed hora non lo ttouo. 

* le Signorie voſtre rigfreſcarſ alquant9 con vn bichier 
i vino? 1 VE io 

10 Ringratiamo V. S. non f 5 biſogno per hora. 

Quanto longi fan conto le Signorie toro c andere hoge; ? 

11 Andaremo in ſin a Canterberi'> IA alloggiarems. - 

Ha V. S. riceuuto qual che buone nove da caſa? 

12 Signorſi, m han dato raguay io che ſtanno tutti bene. 


\ 


7 Wy; ww, 


Scriuverg V, S. N ſettimana pr ma 2 la pattia? 
1 3 Credo che river, wofene ſcriver ancora? 


Maniere 


Conoſce V. $. quell gewildomndy ch . . | + 


1. M.-C France, but. not in 225 
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ir, I know 

22 4 

Foe it ple Miſtris, that I bew arden ? - 

4 When I have diſpatch't ibis woman, " will accept your 
cour teſre. 


Miſtris, take your time; as for me, I am not in haſte. 
5 Sir, what time came you 10 Town yeſlerdey? came you by water * 


14; 4 


9 * 
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I went from Graveſend with the afrernon tide, and I came home 
at twilight, 

6 Sir, hom goes your Lam - buſineſs ? have you hopes to end it 
quickly ? 

I know not truly when L fee in end fit; but in in the mean 
time I ſpend monies, 

7 Path it pleaſe you Six to come to dinner? po 855 and I will fil 


low you preſently. 
Have you dny Woney kelly eo im me « Piece? 
8 Tea ir, rf ixbe good 
What ſeek. you bow, ? ui eh 
9 I bave laid my Ring ks aig find it. 
Doth it pleaſe you IN ſþ jour ſelvts 1 a glaſe of 


Wine? 
10 Me thankyou Sir, theft is no need at this time. 
Gentlemen, how far intend you to go to day? 
I 1 We ſhall go ax jar Canterbury, and there we ſhall lodge. 


Sir, have you received any good news from hong? 
* are all 1 


12 Tea Sir, they write me, that they 
Sir, will you write the next week to your Countrey ? 
15 [ beleeve that I ſhall write 3 will you write alfa ? 


C4 


© Maniere di parlare ſexrs il er fine ſu 8. 
ie, pn yrs pſi fu 


ſerwono moko. 


1 Angiai hieri le megliot oſtriehe, c'habbia ancor mai 
Aro. | 
dor che le maagiaſte, havcſte. voi ancora del bon vin 
di Spagua ? ; ___ 
3 bate voi dubio di quello, ae beueſſimo ung pinta per uno, 
Comprai la ſettimana paſſata vn bel geatil caguolino. 
105 chi lo Fompraſte voj e quanto ne pagaſte ? 
o compraĩ donna, e ne dicdi vna lira. 

4 aclai poi a quel voſtro amico di quel fatto. 

vi dille egli, v ha eſſo dato buona ſperanza ? 
5 Egli m ba detto che ſa d pagato col tempo. | 
Anda i giorni pafſari in campagoa a diect miglia di qua, 
7 vr ——ů— lig ba ade ? . 

i a0 dai per mio diletto, Gpiacere. - pt 

7. Vendci vol. il meſe paſſato turto il voſtro vind. 
Lo vendeſte voi a danari contanti, ö a credenza 
8 Mio Fratello comprò due ſettimane ſono una bella ſcimia. 
Quanto la pagd egli ? mi diſſe che li coſtd vinti giulii 
9 Mio Tio deſinò dominica da noi con la ſua conſorte. 
Mend eli ſecq anco i ſuol fizlioli ? | 


10 Egli hebhe ſi i due minori, ed una delle figlie, 

Mia Madre mi mgdò a donate un bel paſticcio di vitello. 
1r Chi ve Fajuch a wangigre? - . 
lo non marſcar d hiuer gente affai a mangiarlo, 

12 Mie Cugino caſcò hieri da cavallo, O cadde da, &c. 

7 fece egli alcan male ? fi ſlogò una ſpalla. 
Ie V. S. ftata nella bellt eittz di Venezia? 
Sigaorſi, vi fui allora che fpoſavand il mare. 
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The manner of 
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7 ce 35 water when they W the 
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Speech, ,of he firſt Per- 


fe& Tenſe, which the lraljans mike 
much uſe of. 


_- Eat Jefterdey the beft one, tha ever I fat Jet. 
where you eat them, had you a goed Spaniſh wine ? 


2 No flion of that, we drank each man bis pint. 
I Fd you week « fine little dog. 
2 ſw it 


3 Of whom did you buy it ? and bom much 
1 bought it of «a woman, «nd. gave a pound 
4 1 bete ſince 80 y0ur friend about that — 
What ſaid he to you ? did be put you in hopes ? 
5 He told me that I ſhaft be pain time 3 

4 went not Jong ga ten miles into the Countrey, 
6 What r had you in thoſe — ? 

I went for my own dehght 1 

„e be rar 1 f all Vine. 
DidJou ſellit for 12a%y money, or upon tru — y 
8 A fortnight ago ny Broohet bought « 


| lie mated py for 1? be wm n bim ten pu 
ngs 
9 My unkle and bis wiſe did ding with us on Sundey loft. 


Did he bring along with bim bus children alſo ? 
10 He hid tw of theyounged Ger. nd one deugbier wi with bim. | 
My mother [ent me a goad Veal- pe for a preſent. > | 
11 Wha did help you to eat it 

I did not want com to eas it. 

12 My Brother in Law did fall off his borſe yeflerday. 
?. be hed a ſhoulder put ont 9 
2 Cinie © * 
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uanto tempo vi ſtette voſignoria ? 


daulets la quateſima, © fin paſſato la Senfione. . + 
iedi Ia ſettimana paſſata ende lettere a la poſta. 12 
Rondo molte gratie 2 V. S. del favore. Sir 
75 anad V. S. in Italia: | 3 
i andai Fanno del Giubileo, gid molti anni ſono, In 
4 Che coſa vidde ella in quel bel paeſe? 406 
Vi viddi molte belle rarità, e viddi ſua Santitd. II. 
32 V. S. ſtata in Toſcana, ed in Fidren7a ? | 58 
Signorſi, che ci ſon ſtato, e vi voglio ancora ritornare. Te 
6 Feci hieri quel che non hd ancor mai fatto. 61 
Che fece ella digratia? feci una, burla ad .vna donna. W 
7 Stetti Saba:o timt il giorno in caſa aſpettandonj. 7. 
Iſcuſimi digratia V. S. io non potei certo venire. $1 
8 Fd V. S. Faltr* hieri al Cambio a mezo di? 8 
Signorſi, ci fui, evi andai 4 vadici hore. T 
9V. 8. leſſe mercote le nouelle, che coſa vi troud ella di no- 
yo? | 
Io non vi trouai coſa che valeſſe il parlarne. I 


19 Scriffi li giorni paſſati ai voſtri parenti, circa la voſtra 7 
perſona. | | 
Che coſa gli ſcriveſti ? ditemi digratia ehe? 8 
11 Gli ſeriſſi, che haueuate fretra di maritarui, e che vi ſete ' 
preſtamente maritata. 
A che hora titornaſte voi à caſa hieri, con voſtta ſorella? 4 
_— ſorella parti ſubito dopo voi, ed ia la ſeguii un hora 
opo. 
Non vdiſte al voſtro ritorno vn certo combattimento di 
ſpade ? 
13 Chi vĩ hà detto di quella fcaramnccia ? | | 
M _ detto il mio capellaro, the ſene ſtaua à vedere a la i | 
ra. 
14 Ma ditemi digratia, non ci laſciaſte ancora voi del pelo, 
nel venit a caſa a quell hora della notte? | 
Scapꝛi, dopo eſfermi ben battuto coi marioli,ma vi ci laſciai 
iI mio mantello. 5 1 
15 Welli che gridaueno, e chiamauand aivto, che 1 
92 | uam 
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7 *Y 
— were 66 thi there ? © 4% n 
and ul Aſcenſion day wes | 
> gave your letter the la} week to the Poſt. 
Sir, 3 give yiu many thumb for this favour. 
; When'went yen for Italy, Sir? 
I went inthe yeer of 7 le, many years fince. 
4 What did you ſee in that fair Countrey ? 
1 1. mary rar ities, and ſaw his Holineſſe. 
5 Sir, haut you been in Tuſcany, or in Florence ? 
Tra Sir, I have been there, and will return there again. 
6 1 did that yeſterday which I never did «fore. © 
What did you, | pray ? IL did e prick, to 4 woman. 
7 I taryied at home all Saturday expecting you. 
Sir, L pray you excuſe mes Sir, truhy I could not come. 5 
$ Mere you Sir at the Exchange, other day at twelve a clock ? 
Tes Sir, 1 Was there, and went thither at eleven a clock. 
o- | $9 Upen Wedneſday you read the news, what found you in it. 


1 found nothing in it warth the ſpeakiag of. 
ra 101 wnit lately to your parents about you. 


* 


What did you write? tell me what, I pray you ? 


te 111 wit to them that you weyt in beſit tobe married, and 8 
you art already married. 
At what a clock came you home yeflerday with your ſofter ? 
ral 32 fifter departed ſhortly after you, and I followed an biur 
aſter. 
di fl Heard you not at your return ſemt fighting with ſwords ? 


1 3 I heard a great noiſe, and eryint out, help, help. 
la & Who told von of this fight ? 4 


40 Haberdaſbey told me of it, who flood at the window fo 
ee it, 


But ee pears hd: » did you 82 leſe ſomething in coming home . ar 
13 I did ene with the regues, alu 


22 cryed and cali'd v1.6 what became of them ?-1 can” 1 


= A 


(44) 


di loto? S dice, percht ic di a gambe 75 
come un coniglio:ma credo che alcuni 
—— » ben delle botte. 


1 Non vi diſſi ia, che nella città di Parigi aon 4 buono an- 


dar di note per le ſtrade, da ni ſſun hora della notte. Ti 
I malaadrini, non mi coglietanno piu a quelle hore per le , 
ſteade ud, mi rieordo di quel Pcoverbio che dice, chi v3 
di noe ha delle botte. l 


2 Voi giovavi antrat 3 d'andar a cercar le voſtre 

 inamorare di notte, guardate di non riceuer alla fine delle 

baoae ſtringhe. 

Quancoperdeſt alle carte con quelle Si gnore! > 1 

3 tia il gigoco, to perdei tutti i miei denari. 

— . te, che con Cortegiane, e puttane 
4 


eſpone pericolo Laoima e' corpo. 

4 * — mala malhora, porche che ſono. 
Volete che vi dia un bunu coaſig li o. 

$ &1 - \-- pity & buono, datemelo, ehe Pacceferd 


2 — iateai una bella donna. F 
che mj date, per diventar vn becco a 


— * fateul dangue caftrare. 
Mes configlio ai place dei- due mali fi dice, 
— rm elleger il minore. | | 
Haril minore faria di pigliarmi moglie, e laſciar cvcile mn 
faceſſe le coma a foo piacere. 
Toh 22 Takco, dave ſuſti hicti che vi cercai tutt il 


rde ee endes amici nella Città: | 
9 Viricacdaſti di fac i mici bacia mani a Madama ?_ 
Certo ud, e ſcordai.” © 
10 . —— aſſai 1 
aadot io, e gli par ancor pi 
11 — N tanto il mio ſetvitore che gli Op. 


-- „ N 


* =” 
99 * 


ACRES 


. "5%. K 
3 3 


pil you” becauſe 1 nn 


3 © 


1. Did nor I tell you, 1hat in is not good geing by night, in | the C57 
'of Paris, abu; deg of de might ? re CY * 
The Rogues ſball not catch mer ny more &t that time in the 
fireets, I remember that Proverb which ſank," whe gres by 

night bell have blow... ads 

2 Touitemowr'd young men, who love bs go bf 
your ſweet: hearty, tehe bred that ym os u 


blows. 


og 


How meh loſt you er > with thoſe Genlewamen ? 

z enſed be the game, I ſtall wy inony- © 

Know you not, that men deſer vedily — cinflanely kiſe and! er- 
Poſe to danger both boch anti ſon! by Com and 2 have 

4 Let them all go to the Devil, filrby whores that they . | 
Shell I give you geod counſeH 5 - | PA 

3 Tf your counſel be good, give me it, and I. wall receive it will 
lingly. | a : 

Marry, and take « fair women, E 

6 O what excellent counſel you groe me ſi 6 lee & Cuckald 

1f you will not have a wiſe; veuſe your felf tobe gel 

7 I do net like this counfe/ngither; Air ſad, Of toe exals © man 
onght to chuſe the leſs. bee 

Now the leſſe would be i tate a wiſe, and ſuffer Vr to make ine 
4 Cuckold at her pleaſure. = 

$ ceme let us talk of other things, Whore were you y flendgyy 
that ¶ diu feek you all day ? — ö nnn 

I was tov ſit ſeme of wy friends in the City. 

9 Did yeu 11 member to preſent my ſervice io wry Lady ? | 

Tah 2 — | k , E . 

10 1 did ſee your ſweet het on Sunday dem pallent. 

did ſee him aſſo, and ſpake to Singer Fr a 


— SP 


t 1 1 beat my ſervant Jo mach the ue dey 


— 


1 Che cola yi fece egli. che lo hatteſii tant: 

re ppm ode” ichieri, & gli ruppe, tutti nt! 
portarli acala. * | 

2.1] mio ſetxitoremene compiò quattro auanti hieri,di C1i- 

ſtallo di Venezia, è meli porto tutti intieti a caſa. 

V. S. & felice, che ha un bon ſervitore diligente. 

3 Il mio & il pid gran balerdo, che vada ſopta due piedi. 

To non poteĩ pci venire da V. S. conforme la mia promeſſa. 

4 Pcrche non pcette ella venire, che ne fa la cligiane ? 

La cagione fil, che ſu l procinto che doucua partir da caſa, 

mi venne delle viſite. 

4 r- hieri à voſtro padre, — vi mandi pr. ; 
. WOW be 2 dir il vero non ne ho pid. 

6 Picchiai ranto Heri ſeta. ſa le undici hore, che eto tutto 
ſtanco di bartere * 

3 coſi tardi,perche non yeniſte a caſa più di buon 


7 Batkei, chiamal, gridai, ciffolai, ma tutti dormiuano pro- 


Mandai poi heri alla nave in una barca, tutte le voſte mer- 
_ c&feci anco impacehettar tutte le voRtre catiſee, & le fe- 
„ .ciimbarcare con la mia wercabtiaas. 
QOveſti eſempi dati ſopra queſto tempo del perfetrd ſim- 
plice baſteranno, cerchi ſolamente ogni ſcolaro di far 4 
vn Conrra Valtro achi gli porrd meglio imparare. 


— 


— — — W ts ER 
% 4 * 


Maniere d I nterogatione. 


„ org voſignoria coli ſudats. 
ILD Io vengo da givocar vn poco alla palla. 
10 Che andate in queſti contotni? 

Son venuto per viſitar un mio ami 


11 Hauete Yeduto mio Padre, e mia Madre ? 


= 
N * 


 Signorfi, 


1 


% 


: wha di be to you, that Ms cf fo? 
: r * me ſome glaſſes, and be broke them all i vie 
mg them home, 
2 TV other day my ſervant bong me four Vetice geſer, a a 
brought me them a whole home 
Tou are happy that have a goed xd lien ſervant | 
3 Mine is the greateſt blockbead that goes on two ſeur. 
1. If 7 could not come to you finces Sir, according to y promiſe. 
4 Why couldyou not come ? whet was the cauſe of irt 
¶ Thecauſe was, that at the very point of time when 1ſboald bout 
gene from home, ſame came ta uißt me. 
5 1 Writ yeflerday to your Father to ſend you ſome inoney. 
Tau did well. Sir, becauſe toſpeak true I have ne 
ro | 6 About eleven 4 clk laſt night , I Knockt fo much thin 1 wis 
wea'y with knccking. N 0 a 
a Where were you ſo late? y came you not ſooner ome « 220 


o- | 7 1 knocks, call d, cryed, rifle, but all ſep ſoundy. 


= | 1 did ſend yeſterday to the ſhip ine boat all your Merchandiſe, a. 
= | cauſed to be acht all your Kerſies, aue 0 
own Merchandiſe. 
_ | 2 Theſe Examples given on this firf pere — — 
1 let every Scholler ſtriue one «gainit anot her 
better able to learn. 


* 


— a —_— Sn. 


— —— — — ͤ—— 


The manner of Interrogation. 


Fi whence come you in ſuch a beat ? 
I come from playing 4 little at Tennis. 
10 What do you do in theſe guter? 

I am come to viſit one of my friends. 
3 Mane? 5 
er fs 


* 


Pi ho lineontrati poco 
. Hates qe noſtro com di hieri ? 
1 | 


veduto hoggi alla Piazza. 
volignoria bevuro queſta marina ? 
12828 me7zerco di vino con duoi amici. 
ere ſtato a ricevere quei i? 
4 Iignorfi, ſon ſtato ſta ma ina di buon hora; 
-he cola ha V. S. eſs novo hoggi ? 
$ Io non ſon ſtato fuor di caſa di tuit il giorno. 


habiro #preſlo ai librari di S. Paolo. 
trouerò 10 v. S. in caſa domani ? 
mi ti ouetà à dicci hore. 80 
quei Signori di ftanza. Wi 
aprefſo al Cambio, à Iinſegna del orſo bianco. 9 


voſtro ne © egli ritornato in Citi 2 | Is 
pra prey hieri ſera ſul tar di. - 
nde V. S. gionta a caſa ? | * 
9. aid paſſati duc giorni, cli io ſon gionto. 
enirete voi domani alla chieſa Italiana? | 


.23.Sperd di porer venire, ſe pjace a Dio. 
| * — Ila —— 
- x3 Signor non potrd venice. 
A che hora (ara il definare à f ordine ? | 
24 Credo che V. J. potrà definare a dvodeci hoce. 
A Sn tempo fard la — aparecchiara? 
14 Latrovarere aparecchiara 4 otro hore. 
QifiadoTate vel como di pertive 
T5 Faccio co di partir auanti giorno. 
5 io da dire ai noſtti parent circa quel fatto 
161 li, che non poſlo far niente. 
Ch andate cercando in queſte bande o parti? / 
17 Vð cercand0 maria per rauena cio ꝭ vado cercande qucl- 
lo che non poſſo trovare, | 50 
Agiuſtaremo noi I noftri conti domani ? 


2 


». 


E res i Ss 423 4. 


Molro 


ws . 


3 5 "vs : 
\ 5 1 — 
1 „ _ a4 
' . * 


11 . Inet them a li 5 age. 
you ſee that man of + 1 f 
2 Tes Sir gg ny ts wh Change. . 
Have you drank this morning, Sar 2 3 
3 Tes Sir, eee nee my fru. wy 
Have y on been to recei ue that | | 
41 — been for it this matrning. 
what news have you beard this morning, Sir? 
« $ I bave not been abroad all this day. 
What will you be pleaſed Sir to command me before I 65: ? 
6 Nothing, bat to wiſh. you « good journey. 
In what ſtreet do you badge ? 
7 [ live nes the Book-ſellers in Pauli church-yards 
At what hour (ball I find you at home to morronv ? 
8 Tou ſhall find me Sir within, at ten a clocks 
here dwell theſe Gentlemen? 
9 Tbey live neer the Exchange, at the fign of the white Body, 
Is your Maſter come to Town ? 
10 Tes Sir, he came late laff night, 
irhen came you home Sir? 
111 arrived mods «go. 
Will you come to morroxp to the Italian Chuſch? > 
12 1 hope to come, if it pleaſe God. N 
Will you return bither the next week ? 
13 No Sir, I cannot come. 
At wheat time will the dinner be read)? 
14 1 believe you may dine Sir, at twelve a clock, 
At what time will ſapper be ready ? 
1 5 You ſhall haue it regdy at eight 4 clocks 
Wh-n do you intend to go away ? 
16 I intend to go before day. 
2 hat have I ts fay to d Parents, about th ba ſineſſe Ft 
17 Tou ſpall tell our friends that I can de nothing- 
What do you ſeek, hereabout ? 


' 18 1 ſeek that which I cannot find, 


Shall ye make even * mu 


* 1 7 : 
\ l * N - 
4* * 2 . 7 
j To p ' * 
F. 


($ 
4 Moleo I — 
e 11 the tcelta? 


Tee a — EN ? 
meglio 

5 venir meco a la — N 

© #Domanc io ho da fare, orno di rot. 
Che coſa * 


—— 4 voglio compr 


1 volete, dude — tempo —— 

mo noi digiuno avanti 1. andare ? 

> Queallo's1 ye con un bickier, © due di vino. 
— le voſtre cole tutte a arecchiare ? 

8 — _— mi masca camiar un Hamo, o due alle 


8 Dochi havete comprato quel bel calamaiod'argento ?; 
K n Oreſice. bene 

Done compraſte il voſtro pendone da a * 

10 Lo i hieri Faltro a la borſa 

bo. vi coſta quel bel cavallo ? 
— — 
| vendete a bona cera na ? 
1 Vicoſteri per il meno — © 

5 Che vj dard jo del braccio diqueſto panno ? 

13 Signor, Pultimo prezzo e tre lire il braccio. 

0 ato vendete Foncia il buon muſchio ? 

114 —— — 4. lire l' oncia, 

Dove ha V. S. comprato que bei bichieri ? 

- 25 Miſon tai donati per criſtalli di Venezia. 

Di che mano © queſto bel quadro? 

18 & fato farodil-pitror del RR. 

Hauete riceuato le yoſtre lettere & Olanda ? 
17 Non ancora, verranõ queſta ſera. 
Qual giorno vanno via quelle d Italia ? 

18 Vanno via il giovedi alle dieti hore di notte. 


Sac 


ego 4 Horſeback, or in a Coach? 
pump! har Spy 
oN £9046 

4 Teo mere L hue f , f day. 
What ſhall we buy to day at the Fair 
22 — „ 
When ſhe we ge 

Sher 75 22 

me break our we g 0 
7 That muſt be, r e mo ef Wine; 


Is all your tach linz in readineſs 2 


» TEA : 
3 Chſewbichjm will of toſs three ſrt 
we gy 


0 — you tug that fair Inkborn of fulver? 
e ee, 

here did you 

10 L bought Ayr berth at the 


why hr ron yu? 
me 
nic twenty pounds. re. 


hat do you ſell your good. 
12 It will coſt you at leeff 


all i 7 exon ie Chad? 
How ſell you goed Mu an 0e e 
* Murk e 
2 | 


made by the 
— Holland 


Net yet, they will come this 
. 
38 He goes a 0 


3 POTS, 


oo 8 ae ive upon wy 


* 


% 
by 


* 
r 


* 
- 4 


"8. 


+ 


* 


= 
* 


caſa di quel Gentilhuomo ? PIPE RI CY 

Pertioche non li piacqui , volete che vi dica il mio penſie- 
ro, Credo ch egli fig un vero fantaſtico,molto difficile da 
contenta'e. | 

2 Qyel altro giovine, gli piacque egli meglio? 

Io non vi ſaprei dire come eflo gli habbia piaciuto. 

Come gli piacqueto quei cavalli chi io gli mandai Ia ſetti- 


mana paſſata? 


b per quanto ho potuto intendere gli piacquero aſſai bene. 


4 Non <0 come gli havra piaciuto la carozza. 

Ho imeſo dal ſuo Carozziero, che anche quella gli pi- 
acque molto. 

s Che età ha v. S. dene: ella nata ? 

lo ſon d' età di 1 anni, io nacqui il medeſimo anno, nel 

- quainacque il noſtro Principe. 

6 ado nacquero i voſtri due 17 


Niacquero —— anno del mile, ſci cento, e cinquvanta 


165. nel primo giorno d' Aprile. 
7 Queſte noſtre donne ſon elle venute? 
Signor nd, non ſon r comparſe, 
8 Colei che ſapet ſtata quiqueſta matina ? 


; ” Non $d certo, io non factio che di venir 2 caſa. 


9 Coſtei v'ha ella pagaro'quello che vi deve 2? 

Come mi pagarebbe, ella, ſe non ha un ſoldo. 

10 Mia Madre v'ha ella trouata 

Quando m ha ella ceccata ? lei ha cercata tutta matioa. 
11 Mia Sorella verrà ella qui ſta ſera ? 

Lei ha detto che queſta ſera non potrꝭ venite. 

11 Le mie Cugine anderan eſſe 4 nee 

Queſto non vi 5d dire, non 3d ſe ſiano iuvĩtate, o nd. 


1 Le yoſtre nepote ver an elle dal paeſe 4 tempo⸗ 


pero che ſaran qui a mezo di. 


14 Doue è andatacolci c eta qui addes 'adeſſo? ' 
Credo che la voſtra moglie I habbis menara nel Giardino 


= qual cagione vene ri 25 coll preſſe ys 


L Colei 


Y 
] 
4 
bs 


N | 1 - Mee 
* . come ang þ ſon nei for 
= Becauſe I did not pleaſe bim ; bal tell ou 15 mind} 7 1 think 
be is fantaſtical, very bard to pirat. 


Dyes the other young mil pled ie bene? v2. 


4 Tema k ee Len im Lf week 
For as Wc 


11 ca 59 le 
4 pace S ret PoE = ar 
I _ 3 bis Coat human; that that %% plenſed li very 


8 $ of Tri apo Sir & where were youtbore2 © - wh 
Ffteen years 014, Sir, I wa born — ein 981 
x 1 N ein e 
6 When were your Ting e. 40 


They were born on the Fri 11 in — 7 


Sig $9: 


7. Are aur women c, 1 
No Sir, they have not yet * 1 
.8 She which you Dy pony nn bere this — 
1 — 1 4 not, for home but naw „ 
H you SS =. 
fem pulſe 770 * | =] 


Di 
25 ee IM this morting 3 


: ALE eee ee 
3 will be bere by m. 

14 Where is ſhe gone that was here even now ? 

Se preg ber led ber in the. Garden to gaber a Sal- 


; 
D 3 She / 
* p N 2 Fo + 
waa 
4 


— 


ls perils in qu uo 
— , ee, Fern. , 


211. di cplui © tr tro furfanreſeo, dae 

1 ——— 7 gia 

40 Nonmi piace nience Phaverd far cod. voſtro ni 
© ka certi.ziri —_— 10 mt vannd ate 


4 — Di pid egli ka un proc eder tanto — vo 
3 Che dite — 574 buous fricara fata alla figreſcs, ehe 


Havoc — mo quelle compdine alla ilaneſea, alla 
 : | paclaneſca, elle domme ha 
4 Che dite di quelledoune tere merh per le trez· 


7 ? 
Row poflo dirne ano, ſe non e rurt'a farto 


—— n Nb a figh di f 
- Laſciateli fare, — ob fork nt A pe, 


e il 


6 Le voſtre | ny att 
.- vis neck 
pr 0 „ * 8 
N eee n eee een ee: 
. OOTY | 


Rperche 


_ _ BY an #% q 
nid why ag miley mar, e 
be married } | 
wow imo ne. 


1560 


= 
-- 


— 1 — — 8 9 — —— — 1 


— --- 


th the 


— 


11 t ako 1 moreover that our Tongue 

hath this of to in boa 

word, that which ſome 2 6 
14 


not, making the word — 
1 Termination oc, eſclu. Fem. eſco ofthe, 


Inte Ham araber kneviſh, bove a coe he dies nor , 

0 H 10 1 
che! In lien beve any thing to do with your Nephew, for be 6 
| - bexcarntain cheating tricks, which in no And -} 
15 moreover. he bas jaich clowniſh cu done — be apices 40 ö 


every body. | 

he | 3 Wha thinkynuaf his Faſo, which we iter rl. mide | 
aſter the Fryers faſhion." - 

ub rt err ns oe Maids dance, actording to thefr Con- | 

Y 4 Me d. them women which pulled ue the b le. 

hair yeſterday ? © 

„1 2 e ey ing els, bu ahirthey wor Wfilurtl weniennſh | 

; Morke mba axis hd fe was hi, y 


Let them alone, they be ulila 


. 6 | warty pr I worth ; if hu have 


of thas hoſes you afe very provided, you vw 


\ 
by fu 1 


2 , 


D 4 Here | 


„ iber „ 


ui v vien — 4 | inp 
„ diverſi vocaboli molto neceſſarii da efſer 


imparati . principalmente quelli c hanno la 
def in Mer. 


I — 4 qvella Horei cofi bella, con tanti ſtaffer! ? 


+4mbaſciaror di Francia. 2 

20 Abs 19 7 veſti contdotnii ; N 
Signorſi, egli AE iator di Svezia. 

3 Haegli menate la moglic con effo lui di Francia ? 
Che, non hayete ancor veduto 12 ſua Signora, 
4 Sinor nd, che pon l'he-ancor | viſta. 
Egli ha la pin bella dama di Patigi. 
J Hauete voi qualche fanigliaric} in caſa ſua ? 

A Gorerautrice le ſuc helle figlie & mia Cogina. 


1 fg ue menato qui tu ta la ge. 


i iba 4 ? | 8 
| role; & wk Ma 
LF, os età pud e "a 
FA mio | Eiudirjg egli & 


fler 1* Ambalc iatore 2 
d incirta quarant' ann, a la ſua 
"moglic pud * da vinticinque, in trent aun. 

Volete ohio 20 qualche di nuovo? 

98e © coſa 1 vaglla la ſpeſa, ditelo. 

Vie re bella vedou che andefſimo 4 vifirare 
una volta? 

10 Quale ? 'q quella gran cantatrice, che zd cantar ooſi bebe 2 

Signorſi, 4— è maritata — Signor F. 

11 O iche mi dite, o pover huomo egli ar milerabile, ed 

\nfelice, & haverſi preſo colej per moglic? 
Perche credete voi coſi, che mal vi trouate? 

12 Ho udito dire che quella donna e una gran vantatrice, 
fi vanta di ſaper cantar per eccellenza, di ſaper di verſe 
e che $2 far citratti di perſone, 6 bene come il piu 

pirrore che ſia in tota qreſta Citta. . 
oi 


arare.in un * Dialo- 


* $ = = 


. 
oe 
1 * i 


alo- [Here ou may hw; in 4 Short 


ſſer Words very u to be bt 
d la cially thoſe 754 ave the T. e in 
trice. 


WW. * Livery is that, with ſo many Footmen ? 
tis the Livery of the French Ambaſſeder. 

2 Is the Aubade bereabouts ? 

Tes Sir, he is gone to the Swediſh dmbaſſedes, 


3 Hai be brought his wiſe from France ? 


bat have you not ſeen the. Ambaſſadors Lady? 
4 No Sir, 1 bave nit yet ſeen her. * 
He hath the faireſt in Paris. 
| 5 Are you arqutinted in is houſe ? 
a. | The Governeſs of her D aught®7s is my Couſin. 
6 Then he hath brought bit ber his whole Family. 


How many >i/dren bath he? 
7 He hath five Daughters, and two Sons. 
How old may the A be ? 
nnen he is about ſ@ty Jear old, and it may be at 
i 25 of 30. 
Shall I tell yen ſame news 
9 Hi ſn me, declire it. 
: Do yo remen 2 widew we Went once to ſee 


10 Who e a finger the fs well? 
Tes Sir, ſpr is married to Mr, F. 
11 0h | what th tell te? e man he will be wretched and 


_ inthe cin. 9 


Wh 1 one She Bo fnd en in it? 

1 

e gra bofer; L vor 

h nn e acl th þ uf ner 7 


Tou 


* 8 


AA. x 7. of "I 9 


1 Voi eredete dunque chel pouer huomo fi dener ing ; 


nato. 


n i ener ophgiede ate 


ſtima eſſer 
440 matito, quel tale Joo eſſer ficuro, ch ella vo 
rar le brauche, voglia, o non voglia. 

2 Volete che vi dica d'un altro matrimonio con una : 
vedoua, ma vergine, come ſi crede. 

Che matrimonio è queſto ? 

3 Dogs ben il Sigaor Antonio, noſtro conoſcence. 

1e ſpolo. 

Dove ka cf daro de! naſa, lui che t tanto Sebi 
4 Egli ha dato del naſo, con tĩiverenza in un Ko 


ito, ! 


Come in un ſtropzo, che p: * il voſtra ? 

1 Biſogna ch'io dica coſi, ks quelli che — tante 
i ſdegntofe cadono ben ſpeſſd nel Iarcis, e nel paniana 

Rp digratia, eon ci i & egll imme, poo: "ER 


rato ? 
6 Eglis' & 2 Gare colla figtiuola del noſirs hiofte. 
Ha eſſo — a brurts figura tanto veralente, e ma! g14- 


neſa creat 

7 Conquetia, call 1 ia focht, eu 8 pazzo, on al- 
meno fa ſembiante d eſſerne 

K - 3 adi gi it wal Fran- 
8 Con voſtra buona Rong, voĩ non m intel WJ! io non 

dire, che hibbia la verdle,” doe, it. 

Che volctedimague inferice per votabolo — ö 
. lonon ad intendere la ſua estione. 

Vedo ben che non hruete ancora lmparato perfertam ente 
4 Pu +» Lo che non. ĩatendete agcora, che coſt 


—— vuol ol dire, "be Ta fe Ia . della e e 


lle, var 
o, ella x | 


piu fa 4 


1 1% 
mend means, that the Paceof the maid is marked wit | 


wed 4 I | a n " 
(4 — 


— then that the por ue. 
1e for my boy ger Fen glee 


* 
* 


uy termey;; whey 
4 wiſe wiſer then bimſelf, may The fark thaſe 
wil = 1 breeches in ſpight of him. 


uy” 2 Shall I rellyou 7 marriage with one, wt a wWiddew, but 


«Virgin, as is ſuppoſed. 


What marriage is this ? 
3 Tou knw Maſter Anthony our acquaintance, be is married. 


Where hath be ſmelt out one, he that is ſo curigus 2? 


4 Hehath caft bis noſe, ſaving your preſence, in f five. A 


How in 4 freuerence? mean you by that? 

5 Imuſt needs ſo ſo; revue T we ſo ſtent, fu of 
 tentimec into the ſnarty or in 

Tellme I pray you, with whom 7 ? 


6 He it . with our Hoſts Daughter. - 
Wo that il favoured Pocks) Face, and il becoming 


„ee be atk nf out of bis witz for 


her, ar az 20 be 
Teu ſay 48. barb ſhe pre the French Pow 


8 By your ſauaur, you under Hand me not; I will not ſoy ſpe hab 
French diſeaſe. 1 
* Jou mean by that ward Pockey? [ under band wat it be- 
nification. 
91 ſee then, that you have not arne Tengut per felt I 
ing that you vaderSand wor yes what Pockey is, 


8 — 


es) 
2 d'amore, e che 'ha ase a pighat coſlel; 
| '2 Non $d certo, le non che foſſe ſtato i buoni bocconi, c 
' * ha rrouato nelf hoſteria. * 1 
| Che dote havrꝭ lui dal ſuo ſudctro, che & coſi avaro. 


2 Tutta la dote ch'egli hauerà ſarà di ſtat ſene in caſa, lu 


che ama di pace hiare a ſpeſe d altri, non pote va rincontn 9 wy 

weglio. 15 

7 Le genti che ſon nate ne paeſi freddi, montagnoſi, e ſterili To 

| come lui, ſon la piu parte gtan deuoratori. 2 ; . 
3 Voi dice il vero, principalmente il noſtro buon compagno, 

credo c habbia un 'veatre ſenza fondo. 2 


Vi ricordare Valero giorno quaado foſſimo 4 torno à quel 4 


boon paſticcio 4'Oftriche, come egli menaus te ganeſe | “ 
tome un vero afamato ſchiavo. | by 
4 Sar3 buono pel noſtro hoſte d'haver un tal mangia guddagni 5 x 
per ſuo genero, per non laſciar guaſt ar robba in ela. 7 
Satemo adi invitati alle nozze ? 2 
5 Peaſace ch'egli farà noxe, io non lo credo, 61 


Voi non conoſcete ancora che ffittico e ſpelorcio che loi t. M 

6 Sarebbe egli coſi lefenante, che non voglia far qualche noz- 

re al ſuo primo enero. 

Faccia nor ze, o pon, io mene curo poco: ma ditemi di- 
gratis, perche tien egli le altre dye figliuole fuori di 7 
cala ? 

47 Petche voleva prima disfarſi della pid brutta, e piu vec- 
chia, adeſſo che quella & collecara, eſſo piglierd a caſa le 

Altre due per der traſtullo ai fuoi Auentori. 

. Lealtre due ſon elle belle ? 

8 Ossi, cosl, una & affai bella per figlia Ehoſte-porrere pig 
"arvela ſe volete. 

10 lo pigliar ſiglia d'hoſte, Dis mene gvardi z vetrei d caſcar 

la pa gran pericolo, a pigliarme la per moglie; ſe e betla 

come voiĩ dite. 


911 qual pericol eadreſti voi, che ſete cofi ſeatrrite,ed un, 


-Jaſomwa parlatemj d'altro, che di pigliar figtivo'a chen. 
o 


MG deed 


e md we ls i © 

i 5 Mike ned wh it bet been Clones 

„ ch. ound in the ordinary 

1 will he 12 of bis Father in Luv, that 1 ho 05 

veto us 

2 A the dowry he (ball hæve ſball be to live at bis Fathers houſe : 
He that loves to feed at another mans charge, could not jade 


a, lu 
tra 


better. 
People that are bs in cold moxntaint, and barren Counrtys as 
ic, are common iy great eaters. 
3 Tou Jerk the truth, eſpecially our good companion, I beleeve + 
no, | hat hath a belly without a bottome. 
Do you remember when we were eating the Oyfter-yye the other 
vel day how greedily be eat, like a ris Far Porter. 
17 It ſhall be good for our 0. 1e have ſuch 4 glutton for his Son 
in Law, that nothing may be waſfed in the houſe. . 
* Shall we be invited to the wedding 2 
5 Doyou thiak thas be will make any wedding, 1 do not belirue ix. 
You know not what a niggardly fellow he is. 
6 Will be be ſuch a jet ne, that be will not make 4 wed- 
ding 10 bis f S en in law? 
„ Makes he « or no? I do not greatly care 3 but I pray ter 
D deth be keep the ather two Daughters 


; || 7 Becauſe he would firſt quit bimſelf of the homelieft and oldeſt ; 
new when ſhe is diſpoſed of, be will take bome 1be other two, 
for wo give ſport to his cuſtemers. 

Are the other two fair ? 

8 Se, ſo; one is fair enough for an Hoſts daughter, you May. . 
her if yeu will. a ford. Thus | 

I merry an Hoſts daughter | Gad fæ bid. I run ine great 
danger of raking ber for my wiſe, i ſhe be ſo far a you ſeg. 

9 Into what danger would you fall? who are ſo cunning ad 
crafty ? 

b ſocks me of en other thing, rather then of ibe Hoſts 


16 What 


"ili , 
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bo... + bY ſon da tutti tee: a — del re 
non vi dieo ultto per modeſtia. 
1 U noftro Signor Anconi ancor che ſia come vol = 
egli non ha perd guardaco a pigliarſi | 
vols maggior per moglic. 1 
Lui t molto bene che la ſua. ſpoſa, per la difformità del ſun . 
viſo, non ſarà ſtata carezzara, che da qualche affamato 
mono di ſtalla, e poi il non ſaper come far a vivere, now 
hauendo cgli alcuna vofatione, ne alcun pattimonio, per 
un tale, ogui partito & buono. 
3 Voi credere ie que cke l pover huomo fi trouerd mal's- 
mogliato, fia di bellezze, 6a d honeſtade. 
a me, io non bd niſſuna buona opinione di quella 
donna, io non l hawei prefa a niſſun par tito. 


— 


— _—_— < 2 — 
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Breve Dialogo fra un Fraxceſe, ed un Italiano. 


" th. Dor potreiĩ io t rouar una bonne camera fornita, vor- 
rei yolontieri eſſer in caſa d un 8 
a Venite meco, io conoſco un mio amico il qual vi porrd 
accomodar 2 guſto voſtro. 
| " by. Andiamo digratia atrovar queſt'hvemo, 
1 2 voi haucte ben frett a, io non ſð ſe vi verrd in ea · 


, Perche penſare; che non mi yoglia in caſa. 
Vi dird i perche, egli h3 nna bella donna per fog 
e E afſai geloſo. 
andjame a veder le camere eur, 5d 
Franceſe. 


che Italiano. | A 
5 — e; * fatd ben intendere, oper 4 0 
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5 e ; 5 4 e 6 . he 
872 7 kifed, and re-kiſſed of every; one, 1 5 4 


25 ü | 
bo dey wry, Hh Aur or SE ERR n you know, 
"7 eaſier Bere e i from taking the eldeſt danghree 


Ted] 


4 fir we, 1 have no good opinion of that woman, I would not 
la BY take ber pon na terms. 1 


p * 3 
mY 4 — 
eee, 

ans. N 


Here ſhall 1 fudatped chanter furniſbed, 1 would wits 

ingly be in a Barbers houſe. 

I. Come with we 1 know « friend of mine the which ville: 
modaze you to your defire. 

F. Leu go 1 proy you to this man ſoftly. y je in buff, 1 
not whether he will have you in his houſe 
I. Why thinkg you be will not have me in bis 
F. keen yo why, he hath a fair woman to 15 e 

it ve j ſea 
I. 1 4 f⁰ ſee te chambers conthewomanſjouh 
renc 
F. She ſpeaterh but Hates. | 1 
J. 1 eve 


b 


F 


Sans © 
TS. 


. * 4 WR. + EY 
. q l 


; * 


as Ya dne d'andar à veder le camare ma dubito, cM; 

fla pi per veder, la donna, per for poi cornuto it M 1þ 

rito. | | 

Fr. Voĩ Italiani penſate ſempre a male, & ben vero, che 
non (aria gia il primo, che habbia fatto cornuto; io b 
lo ebu voi, non mi vogliste tener per coſi fut ioſo nd. I 1 

nal. Non Phd io detto, che voi altri Franceſi, ſukito chf I. pj 

_ ſerein caſa, di qualche bella donna, volete ſubito orna v 


il marito d un paro di corna, ſecondo il voſtrg coſtume. ; 
Fr. Ho ullito dire, che in queſto pacſe le donge ſon mo- pe. 
to corteſe 3 ſoraſtier i, coſi una cotteſia chiama alta. 
It. Egli è vero, che ſon corteſe, ma non nel modo, che vail It. 
1 perd vi conſiglio di voler andar cauto, ſe vi S cn 4 
| vita, * iP 14 
F. Come cute, credete, io non ſappia ancora pet qual 
via tender la tete, non ſapete ancora quel noſtto proyers 
bio, che dice, Arge ſai tout. a 
I. Inſomma, guardate cio, che fate, che non vi rieſca p 
come riuſci, s quelli della voſtia Natione nell Iſola di Si- 
cilia, allora. che f renderono padroni di quell' Iſola. 
Fr. Che volete dir della mia Natione, che coſa ſucceſſe 
loro. | | It. 
Ir. Gli arivd, che per haver la bragketta ttoppo calda, cioè, 
per la lor sfrenara libidine, furono dai lor becchi tagli- 
| ati rutri 4 pezzi. 24 
* Fr. Son gli! Italiani coſi geloſi delle lor donne; che non vo- 
» lono, che altri ſcherzano con loro? Nells noſtra bel- 1 
a Francia, © nei noſtti vicinati, non & gid cos z. 1 
It. Io non dico ſoſ di toccarle. ma ne anche guardarle ſiſſo 
in viſe, ſc non, che ſia in qualche ridotto, in rai luoghi 
ſarete prontamente ſet vito per i voſtri danari, ed anche 
ben pelato. Ar 
Fr. Ditemĩ digratia, che voul dir quella parola ridatiu io 
non l' intendo. „e. > _ 
It. Rifotro voul dire in buon Italiano, quaſi un Berdells, > 
coſa fimile. THEY I „r 
rr. Credo che fard dunque meglio ſtarmene alla un- 
"a. | | us 
DP. 


f 


> & 7 65. 


Firn * 
2 & 1 fe the 6 bers 1 ſear it E 
* the women fo to mal ber « cuciola. 
ic, 1 ou. 17410 think, euill alot, yet nevertheleſs be 0 
not be the t that I have made 4 Cuckold, L jet 
Ind not bave you hold me for ſuch a Inawious man. 
K. Did I nat ſoy that you Frenchmen as ſoon as 5 are in 
| e « fair woman in; you will ſuddenh, adorn ber Masha 
it wids of Horns according to your cuffome, _ 
gf Fr. I heut ard ſay tht in ibis ee cur- 
| tears to ſfrang 7s. ſo ont cm tee requires 
9 | fe. n te, thy y ert courteous, Dt u in the Way, 3 you. thinks 
ah er- if. you leur your own life. 
Fr. How aware; Po you the net ; do 
1 you not remember the Pro at foyes, Money doch on 
ing. 
4 Briefly, have al cave whet you 4 tber it may wot 1 to 
in 4s it happened to theſe of, qr Nation. in the Iſland of Si- 
, cilia, when they rendred . themſelves W of that Iſignd 
Fc. What can you ſay of my Naim w did bappen 10 g 


It. 1: happened in them that they had their Codyiece tos bot, hat 
| ts by they horrible Luxury, they were by they Cuckolde. cur aff 
| boo pieces. 

Fr. d the 1tolians ſo jealous, of their women that they will 
be body elſe to ply with them; in our fair France, and 
i Ar e Iſo not looking on them; 
t. © ſpeak t on'y of touching 1 ut alſa not on them, 
it be ia ſome in fuch places you ſhal 
ſerved for your money, A. well lucks. : 


Fr, tele me 7 pray you, what do yo you mean by tha od ridorray | 
- 4 do wat underſtandit 

I: Ridorto, mean; in god Italian 6 much = adus o 

0 i n th be bee la the Tavert 
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bur 
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* 
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' dove che ſono, il mio Hofte bon & tanto ſcrapuloſs d 
ee 
1 Teaeteui ue che ſete] & nn cercate di cambiir x 


ſto. = 1 
Fr. Pigliatd if veſtro con ſitzlu, poi che dite gehe ꝑl'Itsliadd 
Aas bervell Wabrodb. * * 


q 
It. Non vifate flung maraviglia di quello, effi ſon natĩ it 2 
tal cha ched ti venir al mondo colln geldſia nelle buf 
dell, e cb vendetta nel cuote, contra Ia dona, ed il 
ſuo bertone — Fl - " hs | * | 
Fy. Viva i boſeri Franceſi con la li grande, the conce- I 
. -»  diamoallewoſhe matröne! EY F. 
{t. Se i naſtridralian ĩ foſſero i pb geloſi del D loo 0 
come ſete voi altri, in fatto di geloha douneſca, conce, 
deriano alle lor femi ne 1a mede ſima libert3; che cor 
oedete voi alle voſtte. e u. 
| Ft. Per me, dirò, che quella donna, che col marito h& 
$1 ums ſeglttims, ed honeſta libeti, ella li ſerd melto p. 
1 feiele, che quell e che foo tenutt᷑ in tanta ſchiavixudinc 
A Coſa uns uoltu prohibita, vien ſempre pin defdereta. + 
1b. Dit em dra tia, voi ehe ſede amogliato, come ho io a fare, 
per farmi amare dalla mia donna, quando ſarò una volia * 
inbaagliste ?? | 0 8 
Fr. Laſciatela haver labriglia lunga, ma guardate, che non 105 
vela cavi dalſe mani, altramente, Adieu la boutique ; con 4 
gran diſfi cultꝭ potrete poi torglier glie la dalle mani. 
Ae. Che parlar da Cavallertæxo, e il voſtro, purlando di bi... 


, glia, penſate voi ch'io debba piglia-mi qualche caval; 1 
per moglie. a * 
. che ſia wd val, o donna, poco impotra, dico che 
a ſe volste Hie an buona, colt voſtra donna, voi dove: | ++ 
1 laſctarla haver la cavezza longa, ideff, che habbia aſſi # 


da ſpendete e da menar coda. 
Il. Circa allo ſpendere dird quel volgar ptoverblo latino, 
:> Chedico bene veneritis, ff porreveritis. OWE 
Fr. Se la mia moglic porter? de quibus con lei, la laſeierò ha- 
ver la cavenda longa, altramente ella l haverd fat corra. 
et 1 | C ome 
* 


* 0 . 
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K. 44. for me, wlll tell — the woman hat bill have 
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2 2 5 a; ae wa cane yr dt 


pr rber eylur cnnfel ing hthe ſo,thelrs pb have 


1 T7 16 hea ] $107 * 
Foes eng be born in fach 4 


- endkethy Ihen chire int eee 
| rl with \Fevenge? in the heart 2 l the Women a 


hen ev" 
F. Rep art vu Princ, ge, ee we Bids 
„ whnen. 2316Qq*: 1 GG? 


women, the when grant th iyhiers. 


Husdand lawful and bmeft liberty; ſhe will be mark more jaith- 
| ++ ſul, then theſs-which are het in dude «ety ſtrist ; thing once 
prohibited, is alway moſt defired. 

Tell ne I privy you that une mavied; bow I fhall 4%. be be- 
© my Wife, when & (ball lo once entengltd. 


Let ber have a long Bridle, but have # care 175 22 
ay 


0 you ; it, 01herwiſe ferewel Friend, you will 


om her 
1 1 fro 
nen 


N. . be a Mare or * it is Fintle Shi, Y fay if 
e with your Wife, you ought to {et e 
(opp bub 


N THY il ſen that Latine Proverb, which 

| e any N 
F. If my Wiſe wilt bring money with ber I will let her baue « 
Py Jang un, ale —_— 


£107 


marry a Ware od my Wiſe. - 
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11 2 ft one of the marc 
- [gy £oncerting the jeakey of "weneh;" they would-gravt” "ei 


expreſsion is yours ame 4 Bridle; -loyou | 


* to let her have enzugh to "fem; and 
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Fr. Med ga boon onkglla ou vi burlate delle donne ſe 
non volete mangiar pan pentito. 
I. N c donne, jo relo * mia, in 
9 6 G0 
rede e bene {xe bene, e > ben dandar . 


ES unte vid, ſe e | in'quaiche ca ca- 
Its 4 eſpreſione 2 in volta perla chio debba 
gualche rogAa, O cvalla per moghe, , | 
Fe pol meraforicawenre,e credo che. —— aſſai bene, 
I. 3 delle donne, che ſon, ac, ma diavo- 
£ o non cemono Dio, 
| :re,varrh-che io habbia- boerse la chi- 
.merd aviea wie, ben mio cvor mio, anima bearg, ma ſe 
camentes la uguraò preſto 4 ['altio m 
7 ben mgurargcla,ma a ſaper : la vi civorr an- 
e. 


It. ci #ndarl lei, tubing, che mi ci. fatꝭ andar me. | 


F Fr. * pid * mi tuundete, che s 


15 22 an 220 daadarmi ad- a 
beſtialit a d Re len | impicome per | 


F. Nos ſareſti voi il primo ᷣ, ſe non. che la liga vi piglĩ. 


alſe; e che la pigliaſte in ona furia, e ala fuori d 
, Veen abaſſo. "m * 


lo potria ben anche ar ivare il motu noa & catiys 


* ee vanro 
Fr. Dite alquanta, credo the ſard un cal 


3 | on 

I. Sg venifle moriſſe, la giuſtitia, 

era lunatica, c che da (oa poſta 4 ſalte in erg - 
deen baved extra donna, cet pe ny vid 


Lberaro, ad 
* far} da buon Chriſti 7, fat onde 
ate ch cgli er | | 
Pallentia 


4 * 
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ze | — thay N hath net.” 


ſe Fr. 1 will give you good counſel mock, nor women if you would - 
nt eat bitter bread. 
n 


In what I mock, women, I ſpeck. of mine 0190, no of mbers, 


r bs. Te Ges 8 gently alſo with 

- | yowr, ly if you with 4 rain. 

151 ante expreſcion is yours ds you think I ſhall RA a 

| > eee br oy Wife. 

Fr. I ſpeak metapbwically, I belerve that you know Very well. hee 
yon will find wen that @e not I eres, but Wcernate Devils, 
when they fear not God z if fortune will fever me ſo much thu 
I light of « good ane, I will call ber my ſweet-beart, my love, 
my heart my. ſeul, but if ſhe be otherwiſe, 1 ſhalt wiſh har 


kly in ut ber wor id. 
Tt "Taro who there, but ths queſtion whether ſbe wit 


iT will not go her ſelf, I am aids id ſhe will make me 6c 
may E 14 ee. 
% Roy e. ) 


| Fr, e. nes fu too and ben my ff fr the mar 


of a Women» 


I:. Ton would not be the fe impatience ſhould . 
and that you ſhould fond ra har 792 fre and throw mos 


from © tigh window. 
N ee the motion is nor bad to ſhake her « 
It. eL 


will not trouble you 


"TEE 


Patientiu Vincit omni 


22 imparar tanto pid facilmente 1a lingya ai ſcola- 


ti, canvien dar loro materie Piacevoli, e che tratti- i 


no del ſeſſo feminile, eſſendo quello il quale forniſce «ffai : 


materia, / 


a — * 
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Breve Dialogs con un capellaio. 


Aru alla _— d'un b per comprarci ciaſ- 

| run un capello. 

nite qua fignori, vi piace haver un buon capello di ca- 
ſtore, © di mezo caſtore. 

- Moſtrero alle Signorie voſtre capelli alla pin moderas 
- foggia the ſi porta hors, 

$ceglieremi ua buon caſtore, da amico. 

5 Ecc6ne qui uno de' megliori c*'habbia in botega V. S. 
vada doue li piace non troverd meglior mercancia della 
mia. 

BE. ER progiar ja voſtra robba. 

4 edimandate di queſto capello ? 

Volignoria me ne dard in una parola ue doppie, e li met. 

„ latco, ch ie H (appi quello c 

Mi 3 voi per un Po accos Hon 9 chie 
al la ha, veihovrcte in una parola Vol doppic e 
mera. e merterere al rel on cordan Cargenco di 


o io ne t hawere 


v Than Trend > ho 2 effer di fin agents; piece 


2 


"4 
3 


un querrine; 
6 — Eee, nog whe! gies qui, | pon e 


. as 


. 


hh d k 8 
1 418 4 oO 


5 5 55 e al ing. 
Fer to make the Seboller 40 egy 4985 e more eafily, 


re 2 “ — 14 the 
mY —f— oy thet La a * which: 


"the Femme 


la. 
12 


Ai 


— peStime, 


— — * . 


Sbort Dialogues wi an 'H abberdaſper. 


. LE. Hubberdaſherg{hop 10 9 werde of ws. 4 


i- if Come hither Gentlemen, will it pleaſe you to have 4 good Praver 
Ht, 1 
ill fhew you Gentlemen Has of the N ſaſbion that are 4 
on ow. | 
, | _Chuſe me out like a friend a 4000 Beaver. 
|| ''$ Behold bere is the beit fair IF heve in i Pi Ss n 
were you pleaſe, you carinet find better 
Tou lnow very well how to ige your quads. | 
4 Whar ds you ark for this Ber? 
Ton ſhall be me 4 word three Piſtols, and F wilt tut in 
-D . Ti 
5 De pu line fore Pl that 1 hnow what the 4 2 
deve in one word two od 
2 Hat a i her Hut-bond of ſome pritly 


Si ith bat-band, 1 will baue * I 
1 > e - mae, 


4 , wil heye this 15 I hope h ve 
Wis Sin, and I 2 proach it 10 W. 


- 


1 | 
Lad fatto ori ha rere 2 
e ee 24 —. 


Non wancherd, piace a V. S. altro? 
3 gore es barercini di marochino, over di raſo ſodrati 
Ne- ions, 4 t d'una forte, è de Valera, roſgnoria li voul 


v 


4 Ii Ararat, Auanto domandze di queſts di raſo 2 
= me ne dard un ſcudo. 

i queſto be retgino, Hevetere un patacone. 
bet haver V. 8. comprato altre coſe eſſa [ havera 4 ancor-che 
non li goadagoi niente. 


— — 


— 
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Dis /oge con un Libros. 


VTI piace vedengualche buon libto moderno, che libro 

piace V. S. havete? cntridigiacia. | 

Havere le opere di Malvezzi e di Bentwoglio? 

7 Signorſi, ma non ligate ; z habbiamo le eperc di-Laretino 
tutte li 


„ 


Petche Ike horer qvelle ligate, e non le altre che fan piu 

. 8 92757 opere di l tg 4 | 

$.Dird a one, peſche eſſe o hoggidi il mon- 

"an ITE have molto pid dilewo.2 legere 
i. c 


2 5 * 4 

* — no diverſe oper, LEE retino. 

| 9 Ni par d haver inceſt, che xi (ono ance Ale he pere 
aſſai er 


ctirte, 


wolte de Pris- 
ö NN 
eee belle deset me 


an 


e ano non ö. Le 


17 


ere leſs 1 Fo if on | 


n N EY 


| egy d one, to get it mt died and 


"Jed. * 
It ſhall be done Sir, when will you pleaſe is have it ? HRT 
lo ben * again Mundiy next, and ſend it home to 2 


hm 
I Ae fail, will pleaſe you to hauf any thing tlſe? 
ri Hove 11 any Spaniſh leather ceps, or Sat tin ceps lined facd with * 


ede of both ſortt, pleaſe you Sirgto ſe them. 
: e. ee, 2 Haw ach de you ak ſor this Savin | 
c, 
Tos ſhall give me 4 cen. 
5 What 2 en fot this con tu ſhall have a piece of eight. 
- Being thet you heve beught #1her things, y0u ſhall Mu it, ibu | 
un 4 2 


— — — 


Dialogues with a Booklaller, 
V Vun it pleaſe Jou to ſee ſune new Book? What Bock vil 


pleaſe youth fee, come in l jr ay you. 
Wr 'all 


Have you the Works of Malvetzi, and of Reuti 
v bersfore hang yen them boukd,/aad not the cher that a76 mae | | 


J 


— 


6 n we have the Works © 


' hanon? «ble then the Works of * | 
8 1 will tell you Sir, the reaſon ves dayes the world + 
iiſe curn they take much ec 
vitious Booksuhen vertuans. 
Are there nat divers Woths of Ar 


. be re oſs u Welk my 


by bim chat ſpank” , much o > 
"ther the 16d Author «called he 
mae or emer fl Ib. q n 


N 2 9 
ee 


2 ͤ AREAS. . 
alle ſpecchio, — mi Naſſai be- + Le 
+a fat melo t ed ac- 


* 
=" * 2 r 
2 a « ” , 
= 
* 
' * 
1 
SS . 4 
= 


; R 6 ſe 
Jad fatto Signore, ct quando 10enol elly hyvere 2 | 1 f 
2 18 Spore, pr lunedi proſſimo, c:\mandaremelo 4 
Jo . piace a V. S. alto? 1 
3 8 barercini di marochino, over di raſo fodrati 3 
r 
Ne- '>— "2 Ed una forte, & de Ia altta, ra gnoria li voul = 
ve | 
4 Si moſtrateli, -—quanto domandate di queſts di raſo 2 : 
Ella me ne dard on ſeudo. * 
5 Un. di queſto be retzino, Havetere un patacone. 3 
Per haver V. S. 7 altre coſe eſſa 0 havera ancor-che 6 
non li goadagni niente. 


— een. 


— 
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Dis /oge con un Librare. 


JI piace vedengoalche buon libro e che libro | 
piace V. S. havete? cntridigiatia. es 

Havete le opere di Malvezzi e di Bentwoglio? 

7 $i on, ma non ligate ; j habbiamo le epere di-Larctino 


6 


Petcbe —— anelle ligate, e non le altre, che fan piu 
-  honorare, che le opere di lAretino. 
ird a V. 8. N eſſendo hoggidi il mon- 


do tanto corotro ano, molto pid dileuo à leggere 
libri profani, Jh ehe libri aL F 2a 


Non vi ſono diverſe opete di l * — 


9 d haver i ſono ance d — | 
ali virrvolamince e c EN * 22 
8 Parla- molte de Priv- 

chiamato it flagello de 


* ee ga e 
belle lettere gang Wn v7 Me 


. d 


. rd 2 
e ne gen the hoking 


I will leave you this od one, to get it 2 5 


+ 8 


ſed. 


It ſhall be done Sir, when will you pleaſt is hove u? 


7 0 me ready og ain Mandi next, and ſend it hame to 77 


I will not wt ſail, will pleaſe you to havg any thing elſe? 
Ar! any Spaniſh lea het caps, or Sat tin ceps incd win fac 
el. 


We bave of bei et, pleſeyn S5. thw. 

+ T6, per we them, How much de you. al for this Sami 
Cap 8 

Tos Nel g've ay cron. path of tie 

5 What N 8 crown fot this cap,ytu ſhall have a piece of eit 

Being that you hove banght Grhet thingy, you ſhall hve it theugs | 
e = 


— — 


— 
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Dialogues with a Bookſeller. 


V VEL it pleaſe you to ſee ſome new Book? What Book wil 
＋ . ſte, come in I , e. 
Heve you tbe Works of Malvetzi, and of 22 5 


— we have the Works © 


in berefore have you them boukd, and not the Other that ene more 


bono! obe then the Works of 3 — 8 
3 anon Sir, the reaſon why being naw e dayes the warld 
|; wide ect ph 8 read prophant and 


vertuans. 
of \Aretine ? 


? 


3 Meth be hed that there «re uſo o by mel mt | 1 


9 — Leutirs writtew 


Vbenher nue er counterfeit 133 31 - 


9 * 


6 
x EY 9 
„ 
% 
. 2 


* F 96 
e 
— Lo ad - * 


$I 


* eien. ebe pt 
are. | 
d any 55 voglio dir per hora, perche mi ſete ami- 
co, ne anche moſtraruele. 


2 Ann non me lo volete · vol dire, Sirems Area il per- 


Pardjoche nella noſtra Italia doye che hora vi ritrovate, ſimi- 
li libri ſono difell, però goardarevi d entrarete a, bo- 
" tegad'altrifibrari. di domandar ad alta voce di ſimili libri. 

3 In che pena caſchetei io ſe mi trouaſſero baver de libri 
prohibit, da ſoa Samità? 

"Yi wetteriano ben preſto nelle griffe de gli Inquiſiroti, i 
quali vi pelarebbono uſque «d ſenguinem. 

4 vi revdo molte gratie del voſtro buon . 


r - 
| th n * — att Sad EE 2 1 


we —_— _ — — 
— — 


con una Cucitrice, e ; venditrice di 
biauchiria. ©; (| 


I vi piace comprar delle helle mate di il d'o- 
landa fina, entrate digratia ia botega. [1 
\'Moſtrateci delle belle camiſce politamente cucite, e con 
le mauiche ben larghe. 
13 Lecerene qua el — wann whin che 
no affai lun — 


Quanto ne pat + ny on una? 
nene doping V. $. guard come þ hes curita a 
doppia cucirura. K urtebr 


A meza dopfia. la cla „0s tanta foo came voi 


la fe. 
4 'Perdonimi v. $. la tela Sen ges alias va 
pigliart dug tre glicn: 


i qoalche cos. en 
* \ ns 4e fer alte, 7 e 
eden - vs, 


* come ſo eff ttelax, 4 


3. ® 6.3 


3 


"I * ” X * P. 
* * = ' 
Y , * 
: 
* 
92 Wh 


Tot willow u you at preſent, becauſe0u i 


1 
Fo — 


, 9 


N hn 


ther will 1 ſbew it you. 


2 Wherefore will you nos tell me ? Tell me why H 235.7 


- Becauſe i in our Italy where zun are nom, ſuch Books are wk. 
ted, therefore bade 4 care if you enter inte any e + Book; 
 fellers, 1 ash, for ſuch Boats with a loud ure. 
e {b uld r find me to haue Bod arr 
1 dnedby his Holineſs 

Theh would put you quickly ints the hands of the Inquifin 
which would ſtrip von I) the very Ain. | 

41 e you many thanks for your good .counſell. 


. — 
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Dialogue . a — that ld 
leth Linnen, 


Entlemen, will it pleaſe you to buy fine Holland fhirts, walk 
into the ſp Ir 
Shew us ſime ſhirts well wed, and with very large ſleeves. 


2 Behold bere is choice tough, wil i it pleoſe yas, is ſee 1% [ 
+ beleeve they will be long encugh. \ 1 

What do you ask for one of them? 

3 Tun ſball give me a  Þiftol, lock how well i it is ſown, 1 


1 n., the linnen 4 me 


will aue 90 | 
4 Fe eh tw ee Y 
Sin, 


: 
„ be * 3 = 


* 2 * * 
Nn 
* o 


Ws N 
- 


A V. $. nog, youl. dis Mach gra 


1 Che altro piace V. g. havere, vuol ella de colari cot bei 


Laſciare vegere qbalche coſe di bell 
8 delle cuffic con bei merh, "Hp 
| — on pato di queſti colari, e due di qveſte 


4 > Mi dard doe on al. 3 
1 vero deF'wrgento d eſp, o buoni e di peſo, o- 
non vi voglio dare che un . YA 
Mn er tan ac fl 
mi dacet 89 
ed un — 2888 un Paro, o duo di ſcarpini, 
Io dard due para di ſcarpini per ſovra mercato 


* pM 7 5 4 
gli animo di tornar un altra volta alla . * 


| i 3 berete dell | . 
: ealdic di bene dA 1 ty ee 


Maria, date qua quella caſetta 12. Eecovela quy, 


— — 


ä A 


—_A 


— 


Breve Dialog a" on Botegaro da pauno 


SF veder del buon 

| | a Panno, 

1 - —— del buon paano d inghilcerra, dalla ei- 
bi che colore vi place havetlo >” * * 

Lo vorria di i bel . 


* 


$49 gnadagno-con eflali, | 
| Po Hine | 


£5 


'T 
iz. 


a tw 2 20 ty 


* 


a 


el 


4 Touſbull giueme.Siranho Ducet of cu tha ce ded 


| 71 10 


{33h u il ines CO ed ane” 199 
Wha ; abyeys. complain you have never envngh. - # 
elle will it pleaſe you 


to have Sir, will it Pleofe you to 

28545 whh fab 4 Laces, * 

Let me ſee ſome 

3 Let we ſee bi Ne fa Teacup 

het {hall I give 1 fo 10 of theſe Bends, nd u. | 
901 | 


, Weight or curr ant Silver money. | 
t wil give you but one pipes: and @ half 1 
$1] yi es we dnn well if e ers . 44 


1 * give me #/ſaa ptir er 11 Socks, and 4 Hand 


6 I will give you nos n e to gi yu 
Incouragement to retun to the Shop another 
Shew me, if you have any Stirrup — of cod 
Holland cloth. | 
7 Mu), Teach me that Der there. Here it is. * 


— tc. ith 


—— — — 


Short Dialigues of 4 Draper. 


Entlemen, Will it þ/eſe you ta ſee ſome god cab | 


e 


ie % Ee wit Ce Colour and wes hl, 
Gentlemen ſee which of theſe Colours pleaſe you beſt. 


firs prague Fg 


— 


„ ſhell give me 2 Fieching the yard. 


Colgur is very goed,” and 1 priſe ox the {will never ; 


N " 22 = , * 
Wh * - 
- * v 


o 


| - n x; * 1 N x N / F * ; 
1 E un gran pagare due Zecc brarcio di queſio bau- 3Z 
l . 


ab il 
| | cort#3'yene darò tre pata- 
coni, quello & aſſai. 8 08 4 
V. 5. r res pn. | . he | "; 


— 


Breve Dialogo col cect; e tal FOR Sl 
F. te venir quz il calzolaro, ed il 1 


gecoli i} che vengono turt due Wann 
2 Fate montare prima il calxolaio- TE 
Encrate a parlare, à quel Signor ld. Au 
3 Recco qui Signor il es Holaio, — v. 3 2 
la meſura d un paro di ſcarpe. 
Alus pato di pianelle, ed un pato di ſtivalli da viaggio, * 
Che poſſano reſiſtere a acqua. 
«5'Farcli con — ſole, e ben cuciti. 
Fatemeli grandi e che ſiano cerati. 
S. ſarà ſervita come deſidera, per quando voul lt 


havere ogni coſa? 

Voglio haver il tutto per luned} proſſimo. 

7 Mi potreſte voi fare un n par di valigie che ſiano di buon 
—roodtvaccerty?” - 


I calzoJari non fanno naligc 
d Doue potid ie andate per rrodatle? a ande ĩo il mis ſer- 
vitore con V. S. eſſo la menarà ad una botega dove ella 


ren f e mercantis. ä 
ora venir il facto che la miſma.. © 7 ; 


KL 


p itemi quanto panno ci vaole pet farmi un habito, e L 


 tpancello. 
Ce Werra per V. S. tere braceia e mezo_s 3 
eccone giuſtamente tanto came di bite, tiglazemily g 
ſura, e gvardare bene di now g caflarmelo, fard 
E 


8 : en — 


* 
pars 


WO. os 
—_— a So 9 my er 


P -- 
*a 1 


. Unto. rh 22 4 4 | 
55 2 f 0 1 12 


1 8 give two Teſters more, 


* 
1 »Ln IL ey Lo 


—— dM Ads r 


Sher: Dialog with e 2 


— 2 os dap 8/7; 84 
BEE — nt 
2 


ay e entdeman here, A 
; Pere L wa at flea 2 an 


L e 
4 A pair of Slippers, and a pair of — J 5 104 
Riding bonts that will hold oug Water. 


2 Le lente! 1 
h, and wa xed Leath 
2 aig wes. 


— 4 may Fe. as Func: 
222 have theſe, th Fi. + Of 1:3. fa. 
Fatt — rec 


7 7 Col anne N fi Cir] pee 


Shoomakers makg uo Cloakbage, : | 

8 hr wg for to lng hen?1 hu ſend wy man with 
ing you: te 4 Shop, where 

t an and Mahon Teen = 

Taiksy come in to'take meaſure of me, bow mach Chrh 


99 you Dave to mary nen glue and c boat. | 22 


Tou muſt avs, being you oe tall, hs yards and betf-; bebold 
=: hporomyy'y gon demand, tate meaſure of me, - 

u do not ſpoil it, to d 1 will ug the: 

22 S 23 G aloon, and all you have ared 71 "ee 


2 | 
1 8 25 "Short 


SW TY FO EDT 


Cy 
. 


Breve Dialogo molto utile per i giovani Negotianti, 
nel quale vien brevemente dato loro a ſapere 
— ſortiſte un paeſe a Yaltro; per tener 


pd age 2 Di * 


— mi — tenuto il piu —— ebe ho 
potuto, e poi per haver qualche conoſcenza di 
tutte le particolari coſe, che ſon in detto Dialo- 
go nominate. 


Alcuni dirunno, come pud queſt huomo hayer la 
conoſcema d' ni coſa concernente il comercie,; 
A tali io ri o, che quello, che aon ho fapu- 
to io, mi ſon particularmente informato da 
duelle perſone che havevano lor * erer 


n 


A vai ebe ſete huomo inrevdeace in 
P — Qual Comercio tenete eſſer il d a- 


— 1 per LInghiltet ra, quelle di Francia, o quello di 


2 Vi di Spagna, + ſenza comparatione molto pid avan- 
che non è quello di Francia. 

3 Ta che coſa lo ttouate voi pid profirtevole? Che mer- 
1 Spagaa qua, ö che ſorte di merce' va di 


quia 12 
4 Di qui in I{pagna vien mandato delle Panniae, delle Bai- 


ette, de Perpetpani, e diverſe ſtoffe che fon . 
ne 


5 


A-Short Prags very-Profiteble for ol! Nu Fe 

- Fors, in the which jt i brief Civen jo them is know 
dich things one. Counniey furniſhes. 19:enatber, * fox 
10 keep Commerce in diger 5 n which-1 ne 
| Je may profit mathe NT the pe, 10 
| learn the v ne ef #þids \''to'-rhe 875 f 
| which I bar e fi e Lok. 


— 


Some body may ſay, How can [this man have keves 
ledge of all things concerning Commerce n Jo ſach 
T1 anſwer, that in that I was nor ant of ," I bave 
Particularly informed my ſelf. by blen that 
bed right knowledge of 3 15 | 


El ne kpr you that ent amen wnderfanding. 
"thing — Commerce 25 hold td be on 
jg ur England, Thet of .F ce, of thu of Span. 


2. 2 1 without Soft much woe du, 


then tht of France. 


e E 21. 
1 5 
7 of er. afe rap fs 


/ nella Ctrl di Norwich: quali robbe ſon fatte di lana, 
| * e d gh ame: 


piombo e ſtagno, vien potato a qua 4 B, della — 
gials pet fafne de ae 


4 


&ria ? i 


e vins, che alicia il 
1 anco alle noſtre donne; 
ee Ha qual * ceantar The, cio denati in 
EEE delForo, 25 permetten- 
n 1 Net ſon le ple) g ge corta dei 
uſoelli uncota 1 da bol. 
7 Quella3 © boniffima mercanzia, la qual mai non ſi guaſta, 
ed è ſempre in buona ſtima. 
8 Che altre coſe vengono ancora portate di Id 
9 Ne vien portato della lana di Segovia, della quale ſi fa- 
bricano i panni ſini, e dei capeli. 
10 Donde: a. che le noſtte lane non ſon cosi fine co- 
a? 
1iNon vi lapte} dar altra ragione, ſe non queſta, 
12 Le beſtie in Iſpagua hanno molto meter paſcolo, che 
Jui da niz eſſende ti il clima ſecco e caldo; quello fd, 
che 1a lor lana & molto pid fina, è le cami molto pid ſa- 
perite che non ſon le noſtre, vien etiandio dalla Spagna 
aſſaĩ ferro. 
13 Di IA vien anco della cociniglia, &. del Indigò, 
Tun p lo Scatl. es «1 altro per il nero. 
14 Di vien ancors il neglior 'Tabacco che ſi con- 
ſum in queſto paeſe, Il che nen e in picciol quantitz, 
INIT da di dell al Re pid di zo mille lire 


gf Sinn 
[Gert 
- 17 Che dr er RT 


IT 755 ſogetto d'amar molto | 


— 1a Spognk ot rau e. 


| , STII fi * F, ind il Iv; 


| l e e, To, 97 


ie pod Wine 
79 5 ** of men, and 


6055 FRE — 


7 Tout is a very good Merchandiſe which Cowl . ſpoiled, it is 
alwtys in gnad ucaut. wid wtf 
$ het other things are brought beſides from 5955 


9 B us Kerr which: it made i f 
| LS HO Sack 


1 From Spin pan I 
mw = the other 75 4 70 Has 
ich is ut in, 107 


ih beve great abies 15 an 


o Spain j def Bent , 11: 


Fa $ c 6: Spain. en 
ings n 11 4 
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* 7 
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| 2 e 


ia ey e di quella ſe he 
ge = 
| bi, fichi ſecchi, olive, Ag naranci „ £cap- 
5e Tat den frutti eule quel paeſi 
21 fy rk > fofle la A N „Aeg ran- 


ben di che 
2 Dong — eon grand al- 
tere. 


8 1 ral bora della Francia, 
"He cos nl ages Franca? 


5 ale f det Kier Bac 


vere 4 e di ag: 


panno fi- 4 
56 de ner elle cal- 7 


* 


24 Vergo. u anc de gh" di donne per 
ne le teſte calve; Va di quà a la 24 
26delcarbone di mare po I'uſo 


2 vien di 2 bad; conBderatione | ? 


Ter 2 CP tre i noftti; Reghi, "x 


rien 49s, cuts F Aero FA. vine, tutta 
217 Tacqus 4 


19" Froin "whence 6 | 
'f the hn, ed Fig, 0 | 
EN Es the pore 
21 t for E 5 
6 ns; Belg ie ao ors — 
br Yor thee) the via oe of 


31 


vie, bes 


of Pune LD 


N 9 


e 2 to 


24 beer. ron nets 


25 Whit comes France wb 0 . 
26 2 5 3 oh the * 
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ee = 


y pottare, gli Sat 
fc > 0 mon- 
0e, det! ee 
3 — de pet far cam! + 
per letti; vengon ts »£ 
2 1 ous 
tro | 
30 C ſerte uli drappi di ſeta ven —_—_ * 
31 Vidird;kb-Cirth di ino . 
e, 
in queſti due luoghi vengone Eurer kötte le fe- #Þ 16 
gventi ſtoffe : Delle lee, de veluti, de gli ormeſini, I +4 


delle ter Ue wellſ e de burati, 3 
per veſtir le ve FF ver ſottane lung- 1 
he, 1g.quali ſon FN 5 


Non 
2 ha 
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a n oak N 


le, non val il palarne ; — Francia = aro — 


delle tele di ſan 8 0 
e Cen 


Mr in Fr oy 38 trove, 40 noſtro co- a 
rame che chiamiamo di g. 1 35 


3 che po, coſi non f 
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" 0 ayer c | 
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ry are now you mach in 1 


| 115 
5 n 8b 4 9 72 


frone'the wp i 


35 Too much, fn wad were wt fo, the which makes ur 
ſhoves and boots wery , and if 3+ be not 
canſi wary poor Pi 


re L 
biwe\ A 


de 
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fg ſte 42 veng 

tĩ furs tail 7 


2 = na Pin 79 Me 


2 Dimes, She OTC wh Aoſeey ; 


— — ph fore Toon "= * 
bete ſi pores qui datt di legpame 


Eg perl Ec navi. 
a noſta Iſola fi ha di boniſſimo leg- 


A per . T2 non ne habbiamo aff 
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44 Don- | 
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_  Keudes that are made there, 


: 1005 * 
5 oem ne 

ia * — — 5 there is 
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Erance, the Northern ports, and i 1 
rs to benbe great iWarthouſ of Euro} 


37 u ne, time the Hollanders bre 

+ Rongland' deff e Mere handiget 

. 21 „ broke 
Nation a greet 

2 — fg ner, Ove ef wie ges 


e make _ i OA | 


39 Our of Flanders is ne UW Ic 


* laces, and othet ri work wreught by 
= Nuns, the which des uſe hem ts t 


by force 
40 Upon this Cafe 19nd the enſ __ 


A, 1 fan ety 
by, 2 82 vtich e | 
cnn; ei 1 


_ Ala None Countries. | 
2 Fa — is brought fore of Wood to by 2 7 


aca nar Mao he wh ul Tins 


5 but we heve not . 
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44 Donde. vien Sl 2 a1 ? 
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=p ſhall be found inthe following Phra- 
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8 le ſhall find chem Very plea- c 
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L ſed ordinarily>::9- 
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| into Engliſh, in the beſt manner 
* | that one could dg gi ving the Ex- 
poſition of. the ſen e, more than of 
the word, being that the Italiaus 
uſe [trange words in their Phra- 
el, as pon ſhall ſee i you read the 
Contents ihe p hich you ſhall find 
very pleaſing and profitable, to 
learn in it the particular phraſes 
which the Italians uſe in their 
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I. ſo che queſto voſtro negotio non ¶Mucede fe 
| come penſate, a che termine ſarcſigFoi * 
4 E Sei Ciels caſcaſe , pigliariau&5-qutte le 
- quaglie ; io nen mi ſgomento punto, ſperando, 
che la lettia, che gli lid fceitto fact cope. | 
Balanzato che fi haurd le diferenze d ne lle I 
bande, dublto ehe I peggio cadrà dalla voſtra | 
Se cadera dal lato mid, patienga. 3 fi 
- 2+ Vi dico, che noti ſapete anchora con ehe rim 
d buomo voi hauete a conttattare. | 
Eaſta, vedremo cio che ne ſeguird. f 
3. Quanto a me, non voglio haver pid a fare con 
quella sbudellata donne, 2 ch elhꝭ non m ingaoul Y + 
ancora come ha fatto perinnanti, ſapendo che ? em ne, ed 
ne furbo di mid nemico. | 
© 4+ Sequel ſagate che voi ſapete, mi torna ancora « 1 + 
gare nells ſcuſſia, vi prometto; che fard poi tutt il mio pos, 
ry ag tenerh il bacilc alla berhs, e farli vedete con chi ha 
a fare. 
5. Gvardate come negotiate con quei d ve, che nel fine 
non vi trouiate auer preſo un granchio, 
Daucte fapere che ſono eome fi dice, cul e braca inſieme e 
unde duoi e il pid gran cavillqdo che ſia in tutta la eittꝭ 
6. Non Viintrigate di tal coſo, alttamente vei ui carri- 
cerete di legna verde, e col danno ne ricevetete ancora la 
dane 
7. C havetc voi a fare con quel taglia cantone laſeiatelo an- 
date per i fatti ſuoi, e non vi meſcolate pid con lai. 
g. Di gratia non mi rompete la teſts daventaggio con 
queſte voſtce lamente, perche al fin de finj non ſon poi al- 
tro che pure coglionerie. 4. Vol 
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's al ear, yo all ſee what will flow. \ 
3. Ms far me, = 2 cun- | 


ning woman, hath 
= before, — that 777 par phe whh 


2 eker 
fa, bd and to Fake him ſee 


noſe to the 

with whom be hath 

$- Tee with theſe two thas at. length 
you find not your ſelf co 

Te aro knew tht thee ver imine gti on 
of the two is the great} coviller in the whole (ij. 


6. Do not you meddle n 
pat ur N 23 


0 1 do with the ſwaggerer, let him bis 
eee ware wi {acer 2 

8. I pray do not trouble my 2 further winh your com- 

e 11 e Ts 


rogue 


V*asflicuro * colero han tanto fatto col Girdice, 


e * — del voſuo padione che 


18. Volt Iddio che non ha veſſi mai fat to parentado 
| con —__ famiglia, per la quale ſon hora ridotto a/ verde 


eſlendo io tutto ruinat 
EY Tha N "3\Ufficuri 2 ſ fard un ti 
una 


'a)tra, che hon li piacerà nlepte. 

ban 0 tortentxxvĩ io ſpirito a penſar come di. 
verti FRE voſtro beliuolo da Maritar colei, : tanto come 
Peflar acqua in un moi teio. 

13. Oche cuccagna, o che Vivera matto eta altre volte in 

queſto paeſe, ma hora nog] $33 cosi, tutto & care u cchio. 

14. Quel tacagnone di mid $ocero, con te ſue belle pa- 

role, m tto (per manera di dire) mangim mita ls 

| page tar del apo. Ren Ja dote della figliola 
mpo, b lo $4 mar trovare. 

Fj. N. Frale,chie ſe penſa cogd e mets. eſo troue- 
fg ne 25855 Fuel denti, pe 8 fary meglio a merter la coſa 
tacrre, eh on vi penſar pid. 
fa luoco tar ben in Wane? nel paſſar a 
boſcs, eſſendo pieno di malandrini. 


atcili, ci 
vn 4 non biſigna qui andar in xoccili, oguiuno 
metta Yes 1 e e difenderfi Er bi- 
| bone, eſſendo un ads molto pericoloſo. 
Nice ch'f RE A Ft ancia vuol mandar un arma- 
ta . H Turco, 
Dove troueria ſui danari p per far quello 2 
Cromwel quel gran Maßane ho ne trovaua pure quando 
; ne voleya, e hon ne ttonerd il Re di Francia ? 
\ vol parlare di Cromvel, quells à un altro her df maniche 
lui ne voleva trovare © her few. o per nefas, egi ne voleva 
al diſpetto del gran diavolo deli inferno. 
19. Vi dieo, che, chf vuol far guerra ci vuol tre coſe, 
danari, danari, e poi danatt, ma doue troneelt 3 ? Preft 


* ene 
. 20. Può 
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purpoſe as to beat water in 4 mai tity. 


things, , «nd money 
| fund? Thi the main point, this is the very pix. 


9. Pleaſure you that thiſe Xtople baue wroight with the © 
7 ; the thty have ſo puxled your Maſters bratne, 1b I do | 
not know how he can juitifie himſelf. . cas: 5h 
10. Wauld in God they had never bin rele'ed to that family, 


- by the which 1 am utterly ruined. 


11. That fellow has cheated me, but let him he fure ther 


{ball ſervs hum s trick one time or another that ſball Hor pleaſe 


12, This torment of ſpirit you give your 755 thinking hom 
10 divert your for from marrying that maid, i to 4. much 


13. Ob what brave living was heretofore in this tountrey 
but ww it is no more ſo, every thing is huge dear! | 

14. That niggardly baſe fellow my father-in-law, with his 
faire words, has made me (our manner of ſaying) eat all the flraw 
out of the Peckſaddle, promiſing mee the Dowry of h's daughter 
at ſuch a time, and that time he can never find i. 

Is. Tell ſuch a one, that if he think to fight with me, be 
will finde fleſh for his teeth, therefore he would do better to 


put up that injury in ſilence, and think no more of it. 


16, Friends, we muſt look well to our ſelves in going 
through this wood, being full of Thieves. N 
17. Gentlemen, we Muſt be very wary, let us put our 
Armes in Order, for to defend our ſelves if nted be, bectuſe 
we are in a dangerous place. N Ih. 

18. They ſay that the King of France will ſend an Army a- 
geinſt the Turk. 55 | 

where ſhall he find money to do that? 

Cromwell that great Maſianell could fade mont 
when A would, and ſball ndt the King of France” ind, 
money | N 5 "1 8 

You ſpeakof Cromwel, thet's another thing, he would baue 
found money by hook er yn deſpight ofthe divel of hell 

19. Itell you, that he that will make Wer, muft haue three 

and 3 but where are they i be 
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e. Pſi, gen aps i rr 
q pee — da nifſuna 
131 Se per il viaggio e harvete intentione di ſare, voi non 


havete altti denati, che quei: che dite, flats reſes, la ſuſtan- 
25 vi mancher nel voſtro maggior bi 


22. Vi me la date « flais colmo,come ſe io non ci vedeſſeꝶ 
e non ſapeſſe come ſta lacoſa, ſappiate che non ſon tanto 
ſciocco come mi tenete. 


'  3- Subito vedutomi hauns meſſo la beria in ſeno, e non 
han pid parlato, quel che ne ſeguird poi, non lo ſò. 
24+ Signori, convien che ſtiamo tutt ĩ molto ben a/ctts 
andando per queſta via, ſe non vogliamo eſſer tutti ſual- 
igisti. | 
_ E peccaro di ſpender hora quei bei ori, è meglio ſpen- 
der pr ima Pargento, e guerdar quelli tanto che potiamo. 
26. Che ſcadexxa calls, m havete yoi menato per caſa, di 
gratis levatemelo di qui quanto prima, ſe vi & cata la 
8 oftra figlivola « quel ſpelorcis, il 
27. Volete voi dar voſtra fagtivols a qu X 
ſenza dubio la fard morir di fame. r 
2. Che Maſcalxone vi ſete vol preſo per ſervitore ,guar- 
date che non vi rieſea come qualche Calabreſe: Dicendo- 
6 per provetbio, che un Calabreſe, befia haverlo in coſa un 
meſe, et ſe tu Io guerdj un amo, ti porta Tring, et dane. 
29. Che proſittapottò io fare con queſ ſeſaame, il qual 
ſcorticheria un pedecchio per cavargli le pelle. 
30. Quando verrette a contrattare con quel gbiottone, 
ne / occhio, ſe von volete eſſer da lui trappolato, perche 
do per una pillola in Zuccherata. 
31. Not dubitate ch) is nen ti renda pene per fucaccia, haven* 
| « xa dia, aſſicurateuĩ ch'io non me la ſoorde- 


eg fe fre di Gier, percaſs, nom 46. 
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gate punto di lei ſe non volere | vedete 
. N 
E 8 33. Nen 
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do not yer appe ax on no fide! 


725 II faile in {t need 

ance will faile it your greateſt need. 

| 22. Ten ſeare me baſch 

buſneſſe goes 2 vo to know, that 1 am not ſuch. 4 
fool 4 you take me to be. 


ſunhbe 3 what 


— , 


voyage you intend to make ee n" other 
1 + gud ay, von are very Il provided, your ſub- 


ly, #5 if I could nat perctive how the 


23.  Aﬀſeon as they ſaw mit,” they wore blen, and ſpokg no 
« ſhull follow « irwards, I know not. 
24. Gentlemen, we muſt all 4 apon our bvrd, going 
. wile be all robbed. 
25. It i pitty to ſpend 22 of Gold, it is better to ſpend 
firſt the Silver, and <eep them a8 we can. 
26. What rude fellow heve you brought into the houſe, I pray 
3 4 ay 4 r 5 
. Will yen give your daughter to that nigardly fellow, who 
hurt will Serve ber. 85 
28. What Rogue have you beben ſor you ſeit 24 
care that he may nat prove lite « Calabrian, wir py rigs 
a Calabrian is enough to have him in the houſe a Meath, and ii 
you have him a whole year, be will bring you ruine and da- 
mage. 
25 What profit can 1 moke of thet miſerable fullew, who 
will fo louſe 19 get off the in? 
ben yon ſhall come to dea! with that cunning 
_ man, open your eyes, if — — wot be trapped by bim, 
becauſe I tell you, tis the a ſugar'd pi 
zr, Do not you think that if or cizen me, but I ſhalt 
chen him gain, having tyed Ea al be ſure 
45 Iwill ot Jo'geri it. 


bin ler algn ante Ia ruſtelliera. 
34. Non amo di comprar gett' in ſacco, voglio vec 
quello che cowpro per i miei danari. | 

35. Dio ce la mandi buona in queſto noſtro negetio; e ci 
guardi che al fine non ne ticeviamo dannd:, e ver. 
gogna. 2 | 750 

36. Che yogliamo fare di queſto brauaxzo, nella no- 
ſtra compagaia di gratia, mendiamolo in bordello, noi non 
habbiamo biſogno d'un tal Parefit. * 

37. Signora, prego V. 5. a nan mi dar pid marteilo, dite 
ſc mi volete pet matito, quò. 


38. Coſtai 5 8 date inavedutame te delle Tepe (ui piedi: 


un altra volta egli ſarà pit circonſpetto che non e 
ſtato. IN 1 1 

39. Non paſſate per Id, altramente andarete a pericolo 
di ricever qualche s/7:ſatay o ſęrugnone. 

40. Daremo noi qualche cola di buona mano, o di 
capo d annoalle ſerve di caſa? Che daremo noi di man- 
cia alla Padrona ? 17 

41. Queſto inſngarda, hora che hd mangiato il flen in her- 
ba, egli ſene va coſi ſcrocindo come vedete. 

4  Quel!.buomo ha penſieti tanto cupi, e profondi 
che ne anche il diavolo li può penetrare. 

43. 11 mio dire non non è per hora che da ſcherzo, 
2 il tempo verra, che farò poi veder quello che fo 
are. * | 

44. Ander ò io a ſervite quella Gittica, la quale è ſti- 
mata la pid /*finante donna del mddo. 8 

47. Guardete 4 nan vi liſciey dar dd intendere 
lucciole per lantern? guardate a fatti voſtri, ſapete 
ben che colvi vive mezo Lanno dete, e d'ingan- 
nd, e dinganmo, e d' arte egli vive l altra parte. 

46. Coſtui vd di pal in fraſce, egli nen 5d quelckt fe 
dice, ne quel the þ y ſeas Ks ® -1 
29 4 . Di 


len volendo chei yoſtri{ervicori habbiano tinte 
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ll 33- e will not baue yaur ſervants to be ſo. lufly, raiſe : 

them hight en the 72h. © n e Ln E 
34. Ido not love to buy a cat in a ſack, a pig in i pake, I 

ue to ſee what I buy for my money. | 

e ci 35. I God ſpted wi well in this our bufineſſe, and 
ver. Keep us, that at length we may not receive damage and 


ame. 
noi 36. What ſhall we do with this ſwaggerer in dur com- 
non pany . I pray ſend him away, mi eve no nerd of ſuch a 
Parisfite. 


dite 37. Miſtreſſe, I prey you, fr ſooth, do not you «ffli&# me no 
24 longer, tell me whether yen will have me for your du band or 
di: mo.” mn 1 
n & 38. This fellow has endemaged himſelf wiewaes, 
another time he will be more circumſpert than he bas 
allo beth. "FI 
39. Do pot go that way, otherwiſe you will go in danger to 
di ¶ receive ſome ſhrewd wound upon your face. ih 
n- 40. Shall we give ſome New-yeares Giſis to the Maidt of 
the bouſe ? bat ſhall we give to the Miflris for a New- 
I years Gift ? ; 
4r: This lazy fellow now thet he hes eat the hay in grafſe, 
Ji he goes up and down to beg, as you ſee. Ne 
42+ That man has ſo deep thoughts, that the very divel him- 


„ ſelf cannot know them. ; 
0 43. My ſaying is now in « jefling way, but the time ſhell 
come, that 1 hall ſbem what I can dos. 2 
- 4.4-Shall I go to ſerve that miſerable woman which is efleem 5 
ed to be the greateſt niggardly perſon of the world: | * 
e '45. Have a care that you may not be cheated, look well to ; 


: your ſelf,” I would have you to know, that fellow lives the one 
- = Half gear by wey of deceit, the other half year by way of 
roguery,. | 77 
46. This man intangled himſelf in bis diſccurſe, he does not 
| know what be dies. 1 


IIS THO 47-1 


A RY 


4 
= „ 5 


1 
s 4 


Ju. Di gratia non me le imbrogſiate, ditemi la pura ve- ,, 
\ rir) come 4a cola paflars, | 
48. Se — non mela dite, A che qualche coſa bolla 

in figuctta, ſicur mente qualche cola cid 7 
49. Queſta Maga h il die nell ampalla, ſe noi ſtiamo 
pid qui, ella non mancherà punto di farci qualche in- 

canteſmo. „ An 6 | 

$0. Coſtoro hanno diſeguo di farttels, ma s in- 2. 
ganano, vado a dargli ben preſto us can in ptgus. 

51. Son chiacchiare le yoſtre, io sð che la coſa è᷑ ita tutt 
altramente di quel che dite. | If 

52. Che vuol dir che la gente di queſto pieſe no n 
più eoſi liberale come era altte volte? 

La ragione è che quel velpene di Cromvel gli ha tal- ;4 
mente tutti caſfrati nel ſyo tempo, che non ponno ancot 
Aar il capo. 

A Brin puttana tbardellata & colei che fi praſtituiſce «d 
by >> Voi voreſte bayer Ia butt piens, ex la waſſers ebri- 
ace. | 

55. Guardate che in queſto voſtto negotio non vi fia 
dito ſotlo qual che trema , 8 trapola. 
56. Vi. 66 nova come al fig, la quaglia d cadute ſotto lo 
33 EN ; 2 — | 
$7. on in queſto mio negotio frg inc el mer- i 
tt lo, non ſd cio che mi debba 2 colei, | 
auer piantat la Ii. | 
2 Voi penſate coglicr coloro, ma hinno di gil dats « 
e 


- * 


59. Se non vi ſpedite ad andar via di quꝭ voi haveretc 
ben preſto i abicri ſui caleani, che non vene accorgerete. 


60. C'havere voi a fare con quel caca penſſeri, cht vi vedo 
ſempre conluĩ, et con quella canaghia de ſuoĩ parenti. 


61. Non vi ſidate di quel evemerie ini uta, eſſendo il 

pid gran forte collo, che vada ſopra due piedi. 
62. Non vi par che colui habbi i/dievol a diſſo « fart tents 
ſchiawazzo come fd. "Ob 


—_— 


I 4 * 
Bs * 


. * W 


— te bigs tell me the 


| SL ts fallen out, 


46 if wh norton, 1 ſuſpe# ſomething is the matter 


| 47 Thie Magicien ba ihe Divit in the' Glee, f we 
flo — egy, ſhe will not faile in d us ſome In- 


in- 30. This — mnd to coʒen mt, but they ave deceived, 
I - to-give them the ſt; 

our ſpeeches are but Fables, I know that the buſineſſe is 

ene gr etherwayes then you tell me. 

7 / $2. #batis the reaſon that the of this Countrty is no 
Wore ſ liberal, as they have been in tine? 

The neafon is, that the great Fox Cromwet hath ſo plucked 
them in his time, that they cannot yet lift up their bead. 
53. What ruminę whore is ſhe that proſtitutes berſelf to any 


A * Tow would faine have the Berrel full, ond the Maid 


35. Have & cere that in this your buſineſſe, there be not ſame 
«i Nhat under je. 
2 — I give Jou notice, that «t left the quaile i 4 fallen undey 
the Net. 
4 $7, 1 am ivi this buſinefſe between the Hammer and the An- 
i wile, I do not know what 1 have to de, if I am td marry that 
„vm, er to forjake her. 

"I 58. Tru think to catch thiſe people, Hut they are al- 
1 . co fin dence, you Pal hows 
59. 1 not to g0 e, you fha 

| the * a gre ae. 


c 60. What beve yet do with ther inten thonght, 1 ſet you | 
* with him, a theſe Parents. 

on = Jour eee bein . ve- 
1 "Gs 2 2 * "he 'Divit up- 

i , et 8 


3. i 


* 


A * < I 
* * * 


. - 


- 3 atotno li faro ben preſto 540 ly 

55 E ; pive nel ſi * een oe mM 

: 64. $eeio che mide, retro, dico che -quel Iaſagno 5 

| fatto una gran caſty * 22 | 

6s. Non dobitate, che 5'2g/i: ha mangiao ie condele, un] ſel 
| ne cachi. an gb Goppini, al ſuo marcio diſpe:to,  * 

A | 66. Coloro cominciano bore a filer dolce, vedtete che ol lik 

fine ſ accorderanno ſenza domandar alrre coſe, 

3 67. Sapete donde procede la lor differenzay ſe non lo 
ſapete, io ve lo dirò, auviene che I voſtro fratello.non ha 
ſal in zucca, egli 8 una vera gallina bagnets. | de 

68. Stiamo pur à vedere quello che ne ſeguira, per} 1 
me, io dubito che {i vada a metter in un grand imbrog li: 
ave egli ſi trouetà pid intricato che non ſon i pulcini nella 1 
%. 5 N * f 
69. Dire a quel voſtro Hoſte che non mi venghipida | þ 
Fox xicar nel naſo, altramente,cgli mi trouerꝭ in un humor 
tale, che li romperd il maſtaꝝgo. 2 
70, Se mi provoca agni poco di piu li leverò poi la maſchera dil j c 
vi, e li faid vedere, che non ha a fare con un gc. 

I 71. Guardate a non vi laſciar ridurre in nſiſeria, con} 
ſperanza d eſſer poi aiutato da parenti pet che yi pro- 
me to, che la verre te a far molto magrs. | 

72. A dirla qui in quattr occhi, fi bisbiglia, che voi ſiate 
quello che haingravidato la ſerva di caſa, non è egli ve- 
ro? | 
73. Di gratia non me le imbrogliate, ditemi per corteſia 4 
ſe la coſa ® ita in fumo, o nd. | 
„ . Racomando a V.S, celdemente queſto negotio, e la 

| - © prego di far ig ſorte che yadi bene, | 

I 75. Come può la cola andar bene, poi che fi dice che 

; ' han tanto menatea favs Infieme, che ſi dubita, che la ualige 

ſia di gia pieng, cioe pregua. 
7. Non toctate quelle cure 


altram ente andarece a peri- 
colo di ricevere qualche gran Naſets, o affrontedi dire 
ch'ella ſia progna. ; ; . N ' 


77. Quanto 


* 


| ry 


* 8 
* * 0: 


e which you ” ben true; 1 0 Hef tes lt 
Pty eh great ff 
65. 


Ight of Hu tert. 
pri be e fre that ar 


67. Do you [ck whetee Sided trix difference ? if 1 
do not know, Ile tell you. Tt oceeds from this, "Yhat Yer bro- 
ther hay no wit, he is U wet henne. 5d 05 

687 Let 1 fland and leck what will fol e for we, I 
think he wil put himſelf in a great intenęlings in w bich he ſbal 
a himſelf more wes oof than” the chickens m the 

emp. 

69. Tel to your Hef to Come no more to whifile in my noſe, 
22 ſe he will find mein ſuch a bumout that : wil break bis 


the corton i in 
people ow 


ap. 
70. t he dies provoke me amy more, Ile ovens ihe 


„ bis fact, and ſbew him that he bas yer 50 downth 4 


7. "Have « care that you be not brought to ie beet to 
be helped by your Parems, becavſe Cle promiſe ”u that you fall 


fare very meanly. 


72. Totell the bufineſſe between four Eyes; It is reported 
that i you that ber gat the "mad with child : Ii it not 
true 9. 

73. "pray do not int angle me in the buſneſſe, tel me if the 
thing be gone in ſmoke of nm. 


74. 1recommend to your Worſhip this buſineſſe mug, 5 1 | 


pray. do it in ſuch manner thut it may ſucceed well, 
77. Nan can the byſmeſſe ſuccted well,"  fince they 
bark _ legs one with the other, ther it in a great deude 
76. Do not wuch t hoſe Drives, otherwiſe you will goin lags 
to Feceive ſome greas offront,to ſoy ſhe is with child, 


/ 


= t come abu bm ure Wale. Hina 


Doubt not, that 5 be beaten the candles, | be Rur 


"a UW 
" " home, Þ> 
s 4 3 A 
: y q — 
- 


77. As =. 


178. Se roiandate a travexſo della 
rete mai di ricever delle buone Sriughe, * ſtati 


© $o, Pen are & 


debba dir nieme, A1 Fi | 
81. Vorrei che haveſti a far con 175 che con me, vi 
moſtratebbono ben da — . leva il ſole. 


- Ba. Con 8 lee all orecchis 
« mio.Succero,lo fer c e ctccernelle ct di pee Celler 


& cacciato in una prigivac. 10 
1 cpolers inbianci- 


$3. Che cola a 
10, rate. xfratato., la vers feccia 

2 4 e creduto amico vi Nee Crna 
coi voſttĩ parent, eſſo gli ha riterto, abe ſete | 


male 
che eme ben 


4, 2 inſomma gi ha detto che 

NN 

Se lo vedete ditegli che mente per le cant La gots, 

25 den, „n altramente mi racconcrei 
. | 

P36. ns te come fate con coſtoro, che non veviate 
a dar in qualche ſtracolla. 

35 1 Ser Giovanni dice the vi fad peatire dei 
voſtri gherri, & paſquinete. 

88, Diceli che / bonel pi et d oma, et che mn mi cure 
un pels di tutto 8 mi poſſa far, ne dire, cht mi 
vengbi 4 dar del 
2 7 e er tete. Cortegiaae 

vi attacca no qualche Sencone, per 
823 


{ 90, Simil mineffre non mi piace, crgdo chene fin 
molto pid ſeeco cheſa, 


91, Caj: 


wap 7 brother has I laugh at 2 
BY 2923 OT "__ ” 

g through G the Gun, 1 fil 4 "206 
_ ee. being that alrendy ſome baue 


p ie fl 10 my Brother in Lov, 2 
not fail td ereudle bis brain. 

id. Do you think to chr he wood hon vy beck; and 
ſay nothing ? you are much * 

81.-1 woutd yon had to er with other, thay with we bey 
pol ſhew you on whith fide the ſunvrifts, 

82. With thisletter I go tout « fled fn ny Father i in laws 
rave, and I will make him ſurely NED bis Breeches, fot ſeat: 
to be caught, and tlapt up in 4 

83. hat have you to do with — Ey pocrite, tat turn cbt 
Frier, the ey dregs of his Convent. 

84. your Friend hat ſo ſlandered you is your * 
rents, ſaying iber you art this and that; Brief * Ther 
bat told them, thet you occupy ve often the Min of 


the 

8 fee him, l bim he Ties in bs throat 5, that 
1 was a Cobler : otherwiſe ſ would fit mend py ſve, «nd rh 
my miſtris afterwards. 

$6, Hete u cre hom you deal with this prople, that you 
come not to — into ſome intengling buſneſſe. 

87. 47. John ſayrs, thut bee'l make yon repent of your jeare 
1 ui's alſo 

yg has! J dont care 4 pinne for 

tha * n do or ſay io me 3 Let bin ds what be 

e. 
389. G0 and put your ſelves among thoſe Curtecanc, 
but baue s care you do not get the French Pox of 


d. Such ru Ido nat like, 1 1 think, y0u #re wore gree- 
ef it then 765 


* 
, 
N - 4 
1. Thi ; 
o 

f . 

g 1 
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4 a 
« 


8 3 2 

91. Colvi uen qu} a ſar del gran ſigu facendoſi 50 
chiamar Biron da M ena, cone che non L fe che c hn 
va vero Barone. 1 x n IRC! 

© 92. Non 5d che donna fia la moglie del voſtio padrone ¶ 5; 
di caſa, parmi che ſiaa una vera bas. 
33. La rhia padrona@ ben alrramente verge, che non pe 
d la voſtra, lei non profcriſce parole che non fiano melate, 


\ ediarucchirate, Ty 
94. Ella vi, duoque far corre! acquayer bocca ogni | (pt 

volta che paylat 5 e liche ſerte, lei è donna di far pre- ci 
varicare un ſan Franceſco. q 

95. 7 7 sfondradona di min Concubina ha per ma- in 
niera di dire i cul nel latte, e ancor non & contenta, che ſb 
coſa vorrebb ella haver, fel latte di galline? 4 
$96. La Magagua d crepata alla fine, hora & 54 chi ha ruba- 1 
to li davari, quella malvaggia ſtrega li ha tubati, ebe ru 
dato « gambe, © - r 

97. Se nas ſefrate hen i ptnni 4 duſſo a quel ing udo di 
abs figliolo, e che Ii parliate in lettere di ſeattale, che 7. 
non ſi Gapid a fare le ſpeſaccie che fa, vadteteʒ che non 
paſſer} molto rei 125 


olto tempo che xĩ ruiperg. an 
98. Lui penia che hate huomo di polſa, 6 che habbiate 5 
le coſe groſſe, altramente non (aria coſi ſci re come a 
lo vedete b 2 Wi 

99- Guatdate come fate con quel humor ſeebroſo, per f. 
me amerei-meglio rincontrar in un' orſo, cke in Idi. 

100. Che? ſarial mai il pon da Modena ch ig habbia f. 
Thiver paura del ſuo ceſſo, ho havuto ha contrattat con t 
pi belle 167m la — a7 miei dl. 5 | 

1. Parlate fuor det denti a quel lanterniere di v Nepo - K 
re, eſt ibregbi per andarſene via di qui oy — 1 
altramente il Papa lo farà cacciar in una prigione per he- 


retico. ' | , . 
2. Sapere chi ha dato nella panis d'amore ;; ſe j 
non lo ſapete, io velo vado a dire: conoſcetè ben | 


quel voſtro babbione done che fuſſimo una yol- 
1 : _ 


| 91. That fellow cmes here to paſſe ſor « great gentleman, a 
fi mekss tall d Barn of Modena, 41 if we did n 
'© if know nber hes 4 very Pogue. * | | | 
92. I ds not tum what kind of woman your Lendlady i, 
ne ße locks bike an old ſhoe. ESP: 
93. My Landlady is more gallant than your Landlady ; ſbe 
n ſpeaqs ms words but they are as pleaſant as honey or ſugar. 


e dere then ſrc mak ou Iſh, £07 .f. 
ti | ſpraks with yum: noqueſtion,' ſhe is 4 woman tomake a Fran- 
2 7 ciſcengo out of his wits. p 

95 That baſe whore, my Concubine, ſhe hath as much as 
- & inreoſenſbe can defire, and yet {be is not contented ; what does 
e If (be expett in have the milk of a henne? | 

* 96. The Impefihume is broken at length, now we know who, 
- & who did ſteal the money : that wicked witch has Halen it and 
4 run away With it. by | 

97. 1f you do not ſpeak home, to that lazy- bones your ſong 

li 1} that be may ſpend no more as be does, it pill not be long er e be 
e = Tuna you. 


98. He thinks that you are 4 very rich man, and that you 
e heve good ſound ribs, otherwiſe he would not be ſuch a laviſber 
- ai you ſee him to be. | ; 
| 99. Have a care how you deal with that dangerous man, as 
fer ne, I had rather meet with a beer then meet with bim. 
: 100, Whasſbould he be? the Prince of Modena ? that 1 
ulld be afraidef Hodge, I have had to deal with better men 
f then he is in my dyes." | =Y 

1. De you ſp:ak in good earneſt to your Nephew, that be 
; may diſpatch ago two frm bento ſo a he can here 
the Pope wil call him into priſon ſor an Heretique. 


2. Ds jou kiow who- has fallen inte the 
face of love.? if you de fot know, I will tell you: 
yu know thu ſame fool where we were * 

a 
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. 9 . o . 1 . +, "RN 4 [ 4 2 8 * bu T N ” £* (led Fa \ , 
b * | . \ — 4 ” * 4 | "4.4 * p 4 4J* A + : p | 4 ue K % 4 5 
+ 1a) a fark $þacbare, quel tale ha dato nella rete di vo 
ax " — 1755 „ f Wenn f An 1 
4 ET) ©. & -» L * C v A. , 1 


; 3 MA egli dato nel vic he, chi & mai quella ceręna che 
Tha pteſo? $4 Ws + 
J. La ctmiſcia non teue toccar il didietro di voſtra ſorella, 
la qual dgueua eflet meſſa in un monaſterio, ed hora fi 
pala di mar itarla: | 


Ella deus arldar tutta in broetto d'allegre2za d' un tal 


cambiamento. 


5. Se gun battete i! ferro mentre & caldo, vi vi tyouarete cn 
le mani piene di meſche, fateſo areſtar preſto mentte che 


lapete ancora doug coglicrlo. 


6. O, che vi ſete pur mal imbarcato ad intrigarui con 
fimil razza di gente, che la fur inne a ſuamagre ſe poteſſero. 
7. Mi diſpiace di vederui in queſto voſtro negotio 
tanto mal a cavallo come vedo che ſete, chi vha meſſo in 


queſto balls ? 


8. E ſtata quella maladetta begaſcie, moglie del mio g 


hoſte, che m ha tirato in queſto Iambe/ into. 


9 Volete voi ſertiruĩ di quel fropie canal, egli vi 
manderà ben preſtoa I' altro mondo, pigliate it mio me- 


dico, che vi guarira. preſto. 


10, Qxello è un vero villana riveſtito, è cim 41 furfane, 
un briconacdo, vn fanfarone, un ebriacone, un bugiar- 


done, un fur fantaccio. 


1 


" 1x7,” Tanto in colpa colui che tiene come coli che ſcorti 
ca, voĩ havete mal comprata la mia roba comprandola 


da un ladro, percio rendetemela, e fateui treſtituire i da- 


nari dal ladro. | 


Nie ne vd a viver alla Corte di Roma. Senzi intidla, 


andate - bene per voi che non ſete ne arnes he peſce; 
Neri loft della ſetta de fariſei, io aig oy 10 EE. 
a viyere dove detto. che, thi vive alla Cotte: mote fol 
lia io, e pol mi manderiano ben preſto a paſter le oche, 


”F 


mi paſſer la barca tf 'Catonte, 


* 
- 2 * 


13. 81 


„ n 


N wy 


+ 1 . 
7 7 A”, * 
s 


ir 4 W eb) 9 * 7 2 Le | 
that ſame fellow hs given himſelf willingly t* 


H be caſt himſelf into the birdllime2 wha is. that Jade 


a Fa it | 
' jthamearied bus 

i e does ot touh the breetbof yur Alf, which 
1 ſhould have been put into 4 Nunnery, and now it i. ſpoken that 
be ſhall be married. N *% 


= She 4 ſwely now ſo glad that ſht cannot hola in ber skin for | 

© jc d E. 7 
ne 7 N 5. If you do not flrike while the. iron is hot, you ſpall find 
your hands full of flies : Cauſe him to be arreſted quickly, while 
on youknow where to catth bim. | ets 
x 4 6. Oh, that vou ſhould be fo unfortunatey 45 10; meddle with 
20 ſuch boſe people, which would coxen 1htir muther if thty could. 
nk 7. I am ſorry to ſee you in this buſenefſe fo ill dralt 
with, 44.1. ſee you are. irh has put you! iats-1his Laby- 
0H rimb? | : 

* . 8. I hat been that wicked whore my Heſteſſe, that has 
brought me into this intangling bufneſſe. | 
9. Will you make uſe of that Impoſlor, hee Lend you quickly 
0 the other world. Do you take my Docter, bee | cure yu 
e, B peſenth. > 
— 10. That fellow is a very difſembling villain, be is an 
cb Rogue, he «4 Reſcal, à pratler, a drunkard, a great lyar, 
i= 8 an Arch Villain. 

11. He is as mich in fault that holds, as be that flayts 5 
you, beve ill, bought my merchandiſe : Have you not bought of 
4 thief. ? Therefore reflore it ta me, and let tht thief reflore the 


ns 34 


a> money 4g nn. 
21 - 12. 4 go.to live at the Court of Rome, without.envy ; £0 
af it 3s good for your ſelf, that you are neitber fiſh nor fed? 


£1 Melon of the [ef of the Phariſee,. I will not go where 


ee RITA 
"er te). me to e Gteſe to 
l. BY Charon. 1 1 
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iz. Si teme molto d una guerra civile in Francis. 

14. Sicurmente queſta e & Seſain, iqvali vor- 
8 le carte, come han fatto al tempo 
della Lega Santa. | 


' I5.Simil fratagema non fi deve laſciar impunita, queſſa 
furbaria viene da que! impoftore di voſtro Conſegliere. 


16. Senonparlate ſu't ſald 2 qnel voſtro debitore 
che vipaghi i voſtri denaritr2 qui e ſan Michele, vedre- 
te che vi far la barba, e poi andatelo a cercare; per me ſc 
fofle in voi, jo vorria dh egli mi deſſe una buona ficurt?. 

17. Neon penſate ebe colui ftis a pelar fich, o, 4 infilzare 
avemarie. | | 

18. Egli ad molto bene cio che fa, pid toſto che laſciarfi 
menar per il naſo da loro, efſs faria moneta falſa. 

19. Voi voreſte tener il piede in due ſcarpe, ma guarda te 

che nen diate fra due ſcagni del cu a terra. 

20. Supete ben che è detto, chi tutto volſe niente hebbe; 
d chi weppy abbraccis, poco ft. inge. 

21. Signor Capiranio, vi fo ſapere, che i voſtti ſoldati, 
e marenari fan il diavolo, epeggio in voſtra abſenza, 
perche non hn da pecchieye come vorriano. 

22. Je vado nella Nave li fard ben preſto ſtar « ſegno, 
dard uns man di boſtonate a tre, o quattro, e gli altri li 
vedrete ben preſto ritirarſj nelle lor tane, come tanti 
conigli. | 
23. Non vi per che quella figlia habbia il pizzicer 
amore che la tormenta? ww. 

24. Mi par, cheſe Þ haveſte voi nelle unghie, ch ella vi 
daria molto ben da fare, ancor che fiate un cob groſſo po- 
laſtrone come ſete. 1 
25. Vogliamo farli alquanto la caccia e veder ſe © 
' faluaricig#per noi affamari. | — * 

286. Voi che ſete i pid proprio per tal cacciagione, co- 
minciare a ſonar il cornetto. * | 
, e poi verrere doppe me per farmi le corna, e chia- 

marmi becco cornuto. | Wannen h 
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15. Such a ftratgem muff tot be left unpuniſh'd, this ro- 
£uery proceeds from that Lmpoſtor your Counſellor. 

16, If you do not ſpeth, in good earneſt to your debtor, to pay 
you your money bet wixt this and Michaelmas, you. ſhall ſee 
that he will grve you the ſlip, then go ſeek, him afterwards 3 if I 
were 4s you, I would have him give me «00d ſecurity. 

4 Do wot you think that he ftends to pill fes, or 10 thread 
Bea p . tiki 

18. He knowts very well what he bath to dez rather then be 
would be led by the noſe by them, he would make any ſhift. 

19. Toa Would fein keep your foot in 1wo fbres,but have a core 
that berwixt two flools your breech comes not to the ground. 

20. Tu know that it is ſaid, that he that would heve all, bath 
nothing, and he that imbraces too much, reecheth but Ittle. 

21, Captain, I uli have you 18 know, that Jour ſouldiers 
and mariners are very unruly in your abſence, becauſe they have 
not to waffe os they would. airs hd 

22+ If 1 go into the ſhip, I will make them quicky 
fand is ave, 145 I will cudgel three or four, and the tet 
will run you n ſee quickly into their holes as ſo many 
Rabbets. 

23. Do not you think that maid hatb the iich of love upon her, 
which doth ſd much torment her 2 

24. I do believe, that if yen bad to deal with her, ſbe 
— A you your belly full, 3s brave. « fellow as you think. 
your ſelf. 

EO? her a little, 10 ſee whether or no_ ſhe be for. 
our purpoſe. toad et 

26, Nu being the beſt. buntſman, wind the born 


| 24. Tes marry, then you will came after, and give me the - 
born, aud cult me Cuckoid. 4 « 12 
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a \ 49 Oh, te rare le oo ſpontſſe ro fuot de a fronte, 


o quanti bęechi ſi vedriauo andir per le ſtrade. 


noſtca ? Che humor fantaſtico vha preſo, che non ſi 

vi vede pid coſi ſpeſſo - | | 

31. Velete che vi dica la pura yeriri, i non amo d' 

eſſer  guitrdato di ſtorto, io non ſon ſchievo d' un paſto, ne 

. ſon pid ſchievo d ua bella ciera che di quanti 
ni Bocconi che mi poſſiste dare. | 

32. Voi ſete troppo ombriaſo chi vuol viver in queſto 
mondo non biſogna eſſer colt #»ſcherta, come vedo che 

ſete- ©, 

© 33. Penſate ch ĩo poſſa far come fanno alcuni Monfjeurs 
che ſi fortan o pet tutto, come il potco di Sant' Antonio, 
e che non ſi eur ano ſe ſon guardati di dritto, o di Forte, 
purche vela trovins. i | 
33. Come MY il yoſtro Gaſtaldo, che fon molti giorni 
che non I hd viſto. . | 

35. Egli non ſi ſente troppo ben in gamba, per laſciarii 

veer per qui, e poi io vidiro, lui va ralvolta, fudr del ſe- 
minats, è principalmente quando che la liga > ſcema 

36. Ch de far la Inna coi gembari, come dice il noſtro 

proverbio, che coſa intendete pet luna ſcema? | 

37. To intendo che} cervello li v2 ralvalta girando, 
come giran le banderuole, che alcune caſe hanno ſopra 
il cetto. 

38. Quiche d' uno gli deve haver daro L' Eleboro, 
droga che ha gran virtꝭ, ſe < ſavio, e ſenſato, lo fa diven»> 
tat inſenſato: ed alcunr dicono che per lo contrario, ſe 
uno è paz⁊o, lo fa divenir ſavlo, non ſo perth ſe cio ſia vero. 

© 39. Tamoſto vertemo parlar del Medlco,cofi dothan 
datemo a ſua Eccellenza ſe può ftar che uns coſa poſſa 
far in un medeſims corpo differenti effetti N Aifferento 
tempo. N pts BY 
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p tale, ſe ĩo la godeſſi, e che vi ne 
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0 Ch vuol dite cheubn venite pid 4 cigniare à caſa | 
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29. OK, if a horns ſbeuld ſpring out of the fo. c heal, im hut u 
world of Cuckolds ſbauld we meet in the flreets ? ©: , 

30. {bat do you mean, that you will eat na mere with u: 
that Bronte humour hath prſſeſſed you, ther we fee you ſo ſel- 
deme here? | | 

31. Shall I be plain with you, I love not theſe ſtrange leaks, 
I am no. ſlave io my belly, a ſerene, pleafing countenance is more 
grateful 20 me, then the greateſt delicares ibe whole world 
enords. 1 
19 Toy e too exctpriows 3 he that lives in this 
Bar 1d "mus mot be fo peeviſb as you ſeem is be. 


33. Do you think, 1 can do like ſome, ſane If [eafls, who 
erowd unto. every mans table, like St. Anthonies pipgs, 
that care not where they ee, ſo they can get their belly 
_C. 

4 34. How doth your Bailiſſe, that 1 have not ſeen him this 
wuny dayer. 

35. He is not in a very good diſpoſition, for is come iu theſe 
quarters, and 1 (ball tell you, that ſometimes he is not in bis 
ſenſes, eſpecially at the declining of the Mocn. | 1 
- 36: What bath the Moon tu de with the Lobfler, as. fayts dur 
Proverb 2 what mean you by, the declining ef the Noon? 

27. 1 Nee his wit unt 4 Wool-gathering, that hit brains 
— abt at the weatber-ceck that Hand: on forme 

es, 

38. Some body hath given Lelleboro a Drug that bf 
great vertue, if be be in bis ſenſes, it will make him med; and 
ſome ſay on the contrary, if one be a fool, it will moke him wiſe, 
I know not whether it be true. * 

39. By aud by-zve ſball come 40 ſpeak, with h Decor; Jb 
we will pp ho Phyſician, if the ſame 1hing.can work. in 
one body x Merem een in different time, 
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- cor' a tener Corte bandits, come è ſtato altre 
volte 
41. Non vi ſaprei dir certo, queſto sðõ io bes 
ne che allora facevano a gara a chi poteva 
aN il pit, ma venuto poi le guerre, | 
hanno ( chi per politica, chi perneceflita ) | 
ſtudiato la nobil /e5ins. | 
42. Che vuol dir queſta /e5ins, ditemi di 
gratia la ſua vera ſigniſicatione. N 
43. Leſina è un parlar metaforico, cio vuol 
dire viver di parſimonia. | 
Parmi di veder che nelle dette caſe 
vivono hora di tal ſparagno, che ben ſi può 
dir, che quello ha quaſi rotto il collo ai 
Medici. 
45. Che parlar è il voſtro, di romper il col- 
lo a quelli, che lo douriano conciar ad altri. 
46. Non ſapete voi che la parſimonia © 
madre della ſanità, e chi ſta ſano n incaca 
al Medico, con riverenza parlando, 


* 


Chi non ha patrimonio per vivere convien, che (if 


| fervadellavirti per far denari per ande al merc ate. 


FTVIVS. 


